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Zmluva o poskytnuti nendavratného finan¢ného prispevku
z Finan¢ného mechanizmu EHP, Norskeho finanéného mechanizmu a
zo Statneho rozpoctu Slovenskej republiky

(d’alej len ,,Zmluva“)

Referenéné &islo UFM: SK0020

uzatvorena podla § 269 ods. 2 Obchodného zakonnika ¢. 513/1991 Zb. v zneni neskorsich
zmien a predpisov

medzi

Urad vlady Slovenskej republiky (dalej len ,,UV SR):

Organizécia: Urad vlady SR
Adresa: Namestie slobody 1, 813 70 Bratislava
ICO: 00151513

Statutarny zastupca: Ing. Igor Federi¢, veduci Uradu vlady SR
a

Konetnym prijimatel’om (d’alej len ,.kone¢ny prijimatel*):

Nazov: Slovenska zdravotnicka univerzita v Bratislave
Sidlo: Limbova 12, 833 03 Bratislava

Pravna forma: vysoka $kola

ICO: 00165361

Statutsrny zastupca: Prof. MUDr. Jan STENCL, CSc., rektor

Dalej tiez spologne ako ,,zmluvné strany“ alebo jednotlivo ako ,,zmluvna strana.“
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PREAMBULA

Tuto Zmluvu je potrebné interpretovat’ a posudzovat’ so zretel'om a v nadvéznosti na:
74kladné medzinirodné dohody a zmluvy:

(1) Dohoda o uasti Ceskej republiky, Esténskej republiky, Cyperskej republiky, Lotysskej
republiky, Litovskej republiky, Mad’arskej republiky, Maltskej republiky, Polske;
republiky, Slovinskej republiky a Slovenskej republiky v Europskom hospodarskom
priestore (publikované v Zbierke zdkonov SR ako oznamenie MZV SR ¢. 266/2004 Z. z.);

(2) Dohoda zo 14. oktdbra 2003 medzi Norskym kralovstvom a Eurdpskym spolo¢enstvom
o Nérskom finan¢nom mechanizme na obdobie rokov 2004-2009;

(3) Protokol 38a k Dohode o rozsireni Eurépskeho hospodarskeho priestoru;

(4) Memorandum o porozumeni k implementécii Finan¢ného mechanizmu EHP na roky 2004-
2009;

(5) Memorandum o porozumeni o implementacii Norskeho finan¢ného mechanizmu na roky
2004-2009.

Zikladné dokumenty schvilené Vyborom pre finanény mechanizmus a/alebo
Ministerstvom zahrani¢nych veci Norskeho kralovstva:

(1) Pravidla a postupy pre implementaciu Finanéného mechanizmu EHP 2004 — 2009;

(2) Pravidla a postupy pre implementaciu Norskeho finanéného mechanizmu 2004 — 2009,

(3) Podrobné ustanovenia k opravnenosti vydavkov;

(4) Dohoda o poskytnuti grantu medzi Vyborom pre Finanény mechanizmus a Narodnym
kontaktnym bodom €. SK0020-SGE-00073-E-V2 EEA FM; a

(5) Dohoda o poskytnuti grantu medzi Norskym ministerstvom zahrani¢nych veci a Narodnym
kontaktnym bodom ¢&. SK0020-SGN-00075-E-V2 Norwegian FM.

Z:ikladné dokumenty schvalené vlidou Slovenskej republiky :

(1) Pravidlda implementacie Finanéného mechanizmu EHP aNorskeho finanéného
mechanizmu, schvalené uznesenim vlady SR ¢&. 262 zo diia 14. marca 2007, v zneni
pripadnych neskorSich zmien.

Tato Zmluva sa zakladd na informécidch poskytnutych v Ziadosti kone&ného prijimatel’a
o0 nenavratny finanény prispevok zaregistrovanej v systéme ISUF pod kddom: EHP-VTS-0405-
060134 a na ostatnych kone&nym prijimatel’om pisomne poskytnutych informéciach.

Clinok I
Definicia pojmov

(1) Pre Ggely tejto Zmluvy sa rozumie pod pojmom:

a) Memorandum o porozumeni k Finanénému mechanizmu EHP, Memorandum
0 porozumeni pre Nérsky finanény mechanizmus - zdkladné dokumenty, ktoré
umoziiuju predkladat’ Slovenskej republike Ziadosti o ziskanie nendvratného finan¢ného
prispevku z Finanéného mechanizmu EHP/Nérskeho finanéného mechanizmu (d’alej
ako ,FM EHP“ a ,NFM*“). Vymedzuji kompetencie orgénov zapojenych do
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implementéacie finannych mechanizmov a stanovuju prioritné oblasti finan¢nych

mechanizmov pre podporu vo forme individualnych projektov, ako aj Specifické formy

pomoci v podobe blokovych grantov.

Individudlny projekt (d’alej ako ,,IP“ alebo ,individudlny projekt®) predstavuje

ekonomicky nedelitel'ny stubor prac s jasne identifikovanym cielom.

Koneé&ny prijimatel’ - pravnicka osoba, ktorej su za ucelom realizéicie IP poskytované

prostriedky zFM EHP a/alebo NFM a $titneho rozpottu na zdklade schvélenej

ziadosti o poskytnutie nendvratného finanéného prispevku.

Nendvratny finanény prispevok - predstavuje finan¢né prostriedky zo zdrojov FM

EHP a/alebo NFM a Statneho rozpo¢tu SR poskytnuté kone¢nému prijimatelovi na

zaklade schvélenej Ziadosti o nenavratny finan¢ny prispevok a po podpisani Zmluvy

o poskytnuti nenavratného finan€ného prispevku s kone¢nym prijimatel'om.

Vybor pre Finanény mechanizmus (d’alej len ,,VFM*) — riadi FM EHP, vydava

zékladné pravidla a postupy pre implementaciu FM EHP, ako aj d’al§ie usmernenia

v tejto oblasti a schval'uje Ziadosti o poskytovanie finanénych prostriedkov z FM EHP

na realizaciu IP.

Ministerstvo zahrani¢énych veci Nérskeho kralovstva (d’alej len ,,MZV NK¢%) -

riadi NFM, vydava zdkladné pravidld a postupy pre implementaciu, ako aj d'alSie

usmernenia v tejto oblasti, schval'uje poskytovanie finanénych prostriedkov z NFM na
realizaciu IP.

Urad pre finanény mechanizmus (dalej len ,,UFM*) — zodpovedé za administraciu

FM EHP aNFM asluZzi ako kontaktny bod medzi VFM a MZV NK vo vztahu

k Narodnému kontaktnému bodu.

h) Nérodny kontaktny bod (d’alej len ,,UV SR - NKB%) — narodny orgén, ktory riadi
implementaciu FM EHP/NFM v SR. Plni funkciu kontaktného bodu medzi koneénym
prijimatelom a UFM. V podmienkach SR plni tlohy Narodného kontaktného bodu
Urad vlady SR, odbor riadenia a implementacie finanénych mechanizmov, ktory je
zodpovedny za celkovi administrativnu koordinaciu a pouZitie prostriedkov finan¢nych
mechanizmov.

1) Dohoda o poskytnuti grantu (Grant Agreement) - dohoda uzatvorena medzi
Slovenskou republikou a VFM a/alebo MZV NK po schvaleni Ziadosti o grant VFM
a/alebo MZV NK, ktora upravuje podmienky financovania a implementécie IP, vratane
uloh a zodpovednosti jednotlivych subjektov.

J) Nérodny monitorovaci vybor pre FM EHP a NFM (d’alej len ,NMV¥) — je organ
zriadeny podpredsedom vlady SR pre vedomostni spoloénost’, eurdpske zaleZitosti,
Pudské prava a menSiny. Vo vztahu ku konednému prijimatel'ovi najméi periodicky
kontroluje pokrok v realizicii IP avyhodnocuje a schvaluje periodické spravy
o0 vyuZivani finanénym zdrojov vo vsetkych IP.

k) Platobny organ (d’alej len ,MF SR - PO%) - nirodn y organ zriadeny s ciel'om
prijimania platiecb z FMEHP a NFM, vyplacania prostriedkov pre konecného
prijimatela a certifikovania vydavkov predtym, ako sa zagli na UFM. V podmienkach
SR plni dlohy platobného organu sekcia eurdpskych a medzinarodnych zaleZitosti
Ministerstva financii SR.

1) Skuto&ne vynaloZené oprivnené vydavky - vietky opravnené vydavky vynaloZené
kone¢nym prijimatelom a zaroveri certifikované MF SR - PO.

m) Certifikdcia - potvrdenie spravnosti, opravnenosti a zakonnosti vydavkov
a efektivnosti systémov riadenia a kontroly FM EHP a NFM.

n) Predfinancovanie - poskytnutie finanénych prostriedkov kone¢nému prijimatelovi

z verejnej spravy alebo mimovladnej organizacii zo zdrojov prostriedkov FM
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EHP/NFM zo Statneho rozpoc€tu a Statneho rozpoétu na spolufinancovanie na uhradenie
zavizkov voéi dodavatel'ovi/zhotovitel'ovi v lehote splatnosti na zéklade predloZenia
uétovnych dokladov vystavenych dodavatelom/zhotovitel'om.

Refunddcia — poskytnutie finanénych prostriedkov zo zdrojov predplatenia

prostriedkov. FM EHP/NFM zo Stitneho rozpoctu aStatneho rozpotu na

spolufinancovanie formou prepldcania uZ vynaloZenych azdokumentovanych
vydavkov.

Priebezna sprava o projekte — dokument vypracovany koneénym prijimatelom podl'a

stanovenej formy a predlozeny UV SR — NKB obsahujuci informacie o finanénom

a fyzickom pokroku za obdobie 3 mesiacov realizacie IP.

Vyrotna spriava o pokroku v projekte — dokument vypracovany kone¢nym

prijimatel'om na predpisanom formulari a predkladany UV SR — NKB a obsahujuci

informacie o finan¢nom a fyzickom pokroku v IP za kalendarny rok.

Sprava o ukonéeni projektu — dokument vypracovany koneénym prijimatel'om podl'a

stanovenej formy a predlozeny UV SR — NKB obsahujiici informécie o IP po jeho

finan¢nom a fyzickom ukonceni.

Uttovny doklad - doklad definovany v § 10 ods. 1 zakona & 431/2002 Z. z

o utovnictve v zneni neskorSich predpisov. Pre ucely predkladania deklarovania

vydavkov kone¢ného prijimatela sa vyzaduje splnenie naleZitosti definovanych v

§10 ods. 1 pism. a), b), c), d) a f) predmetného zakona.

t) Vlastné zdroje kone¢ného prijimatela - finanéné prostriedky, ktorymi sa konefny
prijimatel' podiel'a na financovani IP v stanovenej vyske a ur¢enom podiele. Za tieto
zdroje sa povaZuju aj tie prostriedky, ktoré koneény prijimatel’ ziskal z iného zdroja,
ako napr. uver z banky alebo prispevok tretej osoby.

u) Nailezitosti a podmienky (Terms and Conditions) — tvori prilohu ¢. 1 k Dohode
o poskytnuti grantu a obsahuje ramcové pravidla pre implementaciu IP.

v) Nezrovnalost’ — je poruSenie pravneho rdmca pokryvajuceho FM EHP a/alebo NFM,

akékol'vek porusenie ustanoveni prava Eurdpskeho spoloenstva alebo akékolvek

porusenie narodného prava Slovenskej republiky, ktoré by mohlo postihnut’ alebo
poskodit’ akukolvek fazu implementicie FM EHP a/alebo NFM najmé vo vztahu

k implementacii a/alebo rozpo¢tu akéhokol'vek druhu pomoci financovanej z FM EHP

a/alebo  NFM, napr. neoddvodnenymi alebo neprimeranymi vydavkami, alebo

odpocitanim alebo stratou prijmov v ramci individualneho projektu.

Clénok I1
Predmet a ucel zmluvy

(1) Predmetom tejto Zmluvy je stanovenie zmluvnych podmienok, prdv a povinnosti
zmluvnych stran v suvislosti s poskytnutim nenavratného finanéného prispevku na
spolufinancovanie realiz4cie individudlneho projektu s nazvom Vyskum vplyvu
metalomov a genetickych faktorov na zdravie deti (Centrum medicinskej metalomiky
v SR) (dalej tiez ,,IP“ alebo ,,individualny projekt*).

(2) Projekt je zamerany na rozvoj vyskumu metalémov na Slovensku a ich vplyvov na zdravie
populicie, predovSetkym deti, najmi prostrednictvom ziskania obrazu o znegistovani
Zivotného prostredia, rozsahu a type znegistenia a jeho vplyvov na zdravie stasnej i
budicej populdcie, poznanie G&inkov kovov v zavislosti od ich chemickej formy a

stanovenie cielenych foriem prevencie v ohrozenych oblastiach a pri ohrozenych

skupinach.
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UV SR - NKB sa zavizuje, Ze na zaklade tejto Zmluvy poskytne kone¢nému prijimatel'ovi
nenavratny finanény prispevok, ato pri splneni podmienok uvedenych v tejto Zmluve a
v sulade s ustanoveniami tejto Zmluvy a jej priloh, ako aj v sulade s platnymi predpismi
upravujucimi systém finan¢ného riadenia FM EHP/NFM a systém cerpania finan¢nych
prostriedkov zo $tatneho rozpoctu a koneény prijimatel’ sa zavdzuje zrealizovat’ IP v sulade
s touto Zmluvou a jej prilohami.

(4) Utelom tejto Zmluvy je poskytnutie nenavratného finanéného prispevku kone¢nému

prijimatel’ovi zo zdrojov FM EHP, NFM a zo $tatneho rozpoc¢tu SR ureného na thradu
opravnenych vydavkov kone¢ného prijimatela v dohodnutej vyske, atoza podmienok
uvedenych v tejto Zmluve.

(5) Nenavratny financny prispevok bude poskytnuty kone¢nému prijimatel'ovi na zaklade tejto

Zmluvy a to pri splneni vSetkych podmienok a ustanoveni tu uvedenych, vratane priloh
tejto Zmluvy.

(6) Konecny prijimatel’ berie na vedomie, Ze nenavratny finanény prispevok, a to aj kazda jeho

(D

2)

©))
“4)

gast,, je prostriedkom vyplatenym zo Statneho rozpoc€tu Slovenskej republiky ako forma
predplatenia finanénych prostriedkov FM EHP/NFM. Na pouzZitie tychto prostriedkov,
kontrolu pouzitia tychto prostriedkov a vymahanie ich neoprdvneného pouzitia alebo
zadrZania sa vzt'ahuje reZim upraveny v osobitnych predpisoch’.

Clinok III
Trvanie a podmienky realizicie Individudlneho projektu

Nendvratny finanény prispevok sa pouzije vsulade so Ziadostou o poskytnutie
nenavratného finanéného prispevku predloZzenou vramci vyzvy €. 0405 v zmysle
neskor§ich zmien a doplneni tejto Ziadosti a v silade s Planom realizacie projektu k IP,
ktory tvori Prilohu €. 5 tejto Zmluvy.

Konec¢ny prijimatel’ je povinny zrealizovat’ schvéleny IP v obdobi odo diia nasledujiceho
po podpise tejto Zmluvy obidvomi zmluvnymi stranami do 30. aprila 2011 a sucasne
dodrziavat’ Plan realizacie projektu podl'a Prilohy €. 5 tejto Zmluvy.

Datumom ukoncenia realizacie IP je datum schvalenia Spravy o ukonceni projektu
VFM/MZV NK.

Individudlny projekt je ukondeny schvalenim Spravy o ukonleni projektu a vyrovnanim
vietkych vzajomnych zavizkov vratane finanéného vyrovnania a inych pravnych nérokov
zmluvnych stran vyplyvajucich z tejto zmluvy a pravnych predpisov Slovenskej republiky.

Clanok IV
Povinnosti koneéného prijimatela

(1) Kone¢ny prijimatel’ je povinny bezodkladne poskytnut’ vietky informécie potrebné pre

UspeSnu realizaciu IP podla tejto Zmluvy a bude uplatiiovat najvyssi stuperi
transparentnosti a zodpovednosti ako aj zasady dobrého spravovania, udrzatel'ného rozvoja
arodovej rovnosti.

(2) Koneény prijimatel’ je zaroveri povinny postupovat’ v sulade s akceptovanymi etickymi

Standardmi platnymi v Eurépskej unii v oblasti vyskumu, napr. testovanie na zvieratach,
praca s chranenymi druhmi, geneticky modifikovanymi organizmami, 'udskymi embryami

1 .

hajmi zékon & 523/2004 Z. z. o rozpottovych pravidlach verejnej spravy a o zmene a doplneni niektorych
zékonov v zneni neskorsich predpisov, zdkon &. 502/2001 Z. z. o finanénej kontrole a vnitornom audite v zneni
neskorsich predpisov
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ainym chranenym materidlom, pricom vyskum nebude mat’ Ziaden negativny dopad na

sivotné prostredie. o . o N

3) Koneén)'/'prljimatel’ je povinny zabezpetit', Ze IP sa realizuje v stlade s touto Zmluvou a jej

prilobamt. - «

(4) Konetny prum.latel Vv ramci .reall.zame, II? zal.)e.zpecn o .

a) vybudovanie zodpovedajucej technickej infrastruktury Specializovaného oddelenia na
Slovenskej zdravotnickej univerzite — Centrum medicinskej metalomiky na Slovensku,

b) zakupi, nainstaluje a prevadzkuje nevyhnutné technické vybavenie, najmd pristroj
HPLC/GC-ICP-MS,

c) vznik osobitného vedeckého oddelenia zameraného na problematiku metalomiky a
monitoring Speciacii kovov v zlozkach Zivotného prostredia a v biologickych
materidloch,

d) prostrednictvom ziskaného technického vybavenia uskutoCnenie skupiny projektov
suvisiacich s vyskumom vplyvov metaldmov a genetickych faktorov na l'udské zdravie,

e) poskytovanie udajov zodpovednym orgénom zdravotného dohladu pre ucely
vypracovania zdravotnickych odporucani resp. opatreni v oblasti metalomiky .

(5) Koneény prijimatel’ je povinny udrZat’ vysledok zrealizovaného IP minimalne po dobu 10
rokov odo dria schvalenia Spravy o ukonceni projektu VFM/MZV NK.

(6) Kone¢ny prijimatel’ zabezpeli, Ze nenavratny financny prispevok sa vyuZiva vylu¢ne na
ucely IP.

(7) Koneény prijimatel’ je povinny uchovavat’ tuto Zmluvu vratane jej priloh a dodatkov, ako
aj vsetkych dokladov tykajucich sa poskytnutého nenavratného finanéného prispevku v
zmysle zakona ¢&. 431/2002 Z. z. o uétovnictve a zakona ¢. 395/2002 Z. z. o archivoch
aregistratirach v zneni neskorSich zmien a predpisov, najmenej vSak 10 rokov od
schvalenej Spravy o ukonéeni projektu.

(8) Kone¢ny prijimatel’ je povinny uhradit’ vietky d’al$ie vydavky, ktoré vyvstani v suvislosti
s realizaciou IP a ktoré s zaroveii pre tento ucel nevyhnutné. Ak si kone¢ny prijimatel’ tato
povinnost’ riadne nesplni, v désledku €oho celkovy ciel' IP nebude mozné dosiahnut’
kone¢ny prijimatel’ je povinny vratit’ dovtedy poskytnutt Ciastku pefiaznych prostriedkov
v plnej vyske.

(9) Kone¢ny prijimatel je povinny pisomne oznamit UV SR - NKB vietky zmeny

a skuto¢nosti, ktoré maju vplyv na, alebo stvisia s plnenim tejto Zmluvy alebo sa

» akymkol'vek spdsobom tejto Zmluvy tykajii alebo mozu tykat’, a to do S pracovnych dni od
ich vzniku. Zmluvné strany nasledne bez zbyto¢ného odkladu prerokuji d’alie moZnosti a
spdsoby plnenia predmetu a Géelu tejto Zmluvy.

(10)Kone¢ny prijimatel je povinny dodrziavat vSetky relevantné pravne predpisy
Eurépskeho spologenstva a legislativy Slovenskej republiky (okrem iného vritane
legislativy o Zivotnom prostredi, verejného obstaravania a $tatnej pomoci).

(11)Kone¢ny prijimatel je povinny pri realizacii IP postupovat’ podla zékona &. 25/2006 Z. z.
0 verejnom obstardvani v zneni neskorsich zmien a predpisov.

(12)Koneny prijimatel’ je povinny pouZivat majetok obstarany znenavratného finan¢ného
prispevku na realiziciu IP len na tie uéely, ktoré st ustanovené v tejto Zmluve.

(13)Konegny prijimatel je povinny poistit’ po dobu trvania tohto zmluvného vztahu pre pripad
poSkodenia, zniCenia, straty, odcudzenia alebo inych $kod:

a) majetok, ktory nadobudol uplne alebo sCasti z prostriedkov nenavratného finanéného

prispevku poskytnutého na zaklade tejto Zmluvy, a to bezodkladne po jeho

nadobudnuti,
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b) majetok, ktory zhodnoti uplne alebo slasti z prostriedkov nenavratného finantného
prispevku poskytnutého na zaklade tejto Zmluvy, a to bezodkladne po podpisani tejto
Zmluvy. . . et e .

(14)Koneén}’/ prijimatel’ je povinny ozpamlt UV SR - NKB kazdu p01s’tnu uda}lost’ na majgtku
spolufinancovanom na zaklade tejto Zmluvy, ato do 5 pracovnych dni od jej vzniku.
Koneény prijimatel’ je v rovnakej lehote povinny informovat’ UV SR - NKB o vyplateni
a vyske poistného plnenia z poistnej udalosti uvedenej v predchadzajicej vete.

(15)Koneén)'/ prijimatel’ je povinny pisomne informovat’, ak niektory zjeho veritel'ov podal

roti nemu navrh na vyhlasenie konkurzu alebo navrh na restrukturaliziciu, alebo ak sdm
ako d1znik podal navrh na vyhlasenie konkurzu alebo navrh na retrukturalizaciu, a to bez
zbytoéného odkladu, najneskdr vsak do 5 pracovnych dni od momentu, ked” mu bol
dorueny navrh na vyhldsenie konkurzu alebo navrh na reStrukturaliziciu. Rovnako sa
postupuje &j v obdobnych pripadoch, ktoré by zdsadnym spdsobom mohli ovplyvnit
schopnost kone¢ného prijimatel'a realizovat' IP (exekucia alebo nitena sprava). UV

v takom pripade moZe odstupit’ od Zmluvy.

(16)Konetny prijimatel’ je povinny zabezpecCit’ primerant publicitu IP v sulade s ¢lankom XVI
tejto Zmluvy.

(17)V pripade potreby koneny prijimatel’ predlozi do 5 pracovnych dni na UV SR - NKB
a/alebo MF SR — PO, ako aj d’alSim subjektom splnomocnenym MZV NK vsetky
poZadované dokumenty a poskytne uplné a pravdivé informécie suvisiace s realizaciou IP.

(18)Kone¢ny prijimatel’ je povinny zabezpeCit, Ze informacie nim poskytnuté, jeho
prostrednictvom alebo v jeho mene v suvislosti so Ziadost'ou o poskytnutie nendvratného
finan¢ného prispevku a uzavretim arealizovanim tejto Zmluvy su autentické, presné
a uplné.

(19) Koneé¢ny prijimatel’ je povinny predkladat UV SR — NKB Priebezné spravy o projekte
za monitorovacie obdobia stanovené v Plane realizicie projektu, ktory tvori Prilohu ¢. 5
tejto Zmluvy. Kone¢ny prijimatel’ predkladd Priebeznti spravu o projekte. Kone¢ny
prijimatel’ je povinny na poZiadanie UV SR - NKB bezodkladne predlozit’ doplitujuce
informacie tykajice sa monitorovania a realizacie IP.

(20) Kone¢ny prijimatel nesmie majetok nadobudnuty z prostriedkov nendvratného
finan¢ného prispevku previest’ na inlt osobu minimélne po dobu 10 rokov od ukonéenia IP.

(21) Kone¢ny prijimatel je povinny zabezpedit fotodokumenticiu s komentdrom o
realizovanych aktivitich v ramci IP.

(22) Konecny prijimatel’ je povinny riadit’ sa vietkymi predpismi vydanymi UFM, ktoré st
zverejnené na internetovej stranke www.eeagrants.sk, usmerneniami UV SR — NKB a
usmerneniami MF SR - PO.

(23) Konetny prijimatel' poskytuje UV SR — NKB PriebeZné spravy o projekte, Vyroéné
spravy o pokroku v projekte a Spravu o ukonéeni projektu v stlade s aktudlnym znenim
dokumentu Pravidla pod4vania sprav a monitorovania.

Clanok V
Zmeny v realizacii IP

) B?Z toho, aby boli dotknuté povinnosti koneéného prijimatel'a stanovené v &l. IV ods. 10
te)to Zmluvy, kone&ny prijimatel je povinny poziadat UV SR — NKB o pisomné
schvalenie zmien IP, ak sa zmeny dotykaja:

a) rozsahu, cielov, Gicelu alebo vysledkov IP,
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‘ p) presunu finan¢nych progtriedkov medzi jednotlivymi aktivitami, alebo medzi
: jednotlivymi vydavkovymi polozkami IP a tato suma presiahne 15 % celkovej sumy
uréenej na dant aktivitu alebo vydavkovi polozku IP.
Koneény prijimatel mdZe vykonat zmeny monitorovacich obdobi stanovenych
v PriebeZnej sprave o projekte voéi monitorovacim obdobiam stanovenym v Plane
realizacie projektu len za predpokladu, ak tieto zmeny schvali UV SR — NKB a VEM
a/alebo MZV NK. )
3) Koneény prijimatel’ musi predlozit UV SR — NKB navrh na prepracovanie Planu realizacie

projektu, ak:

(a) sa navrhuju zmeny podla ods. 1 tohto ¢lanku Zmluvy a alebo

(b) sa meni akékol'vek monitorovacie obdobie podavania Priebeznej spravy o projekte
naplanované v Plane realizicie projektu; prepracovany Plan realizicie projektu sa
predklada do 75 kalendérnych dni pred ukonéenim prvého zmeneného monitorovacieho
obdobia.

@

Clanok VI
Opravnené vydavky

(1) Za oprévnené vydavky na schvéleny IP m6zu byt’ povaZované len vydavky, ktoré:

a) boli schvalené VFM/MZV NK v ramci procesu schvalenia IP,

b) vznikli koneénému prijimatel'ovi od 16. marca 2007 a boli kone¢nym prijimatelom
vynaloZené na realizaciu IP najneskdr do 30. aprila 2011, st vzhladom na vSetky
okolnosti realne, spravne, aktuédlne, ktoré sa navzajom neprekryvajui, a ktoré v plnej
miere suvisia s realizaciou schvaleného IP.

(2) Opravnenymi vydavkami kone¢ného prijimatel'a su tieZ prispevky v naturdlidch, ak tvoria
maximalne 2 % opravnenych vydavkov na IP za podmienok uvedenych v predpise
vydanom UFM Podrobné ustanovenia o opravnenosti vydavkov.

(3) Opravnené vydavky a ich dhrada musi byt v stlade s legislativou SR a Podrobnymi
ustanoveniami o opravnenosti vydavkov  vydanymi UFM a v silade so
schvalenym rozpoétom, ktory je uvedeny v Prilohe €. 5 tejto Zmluvy.

(4) Kone&né akceptovatelné Ziadosti o platbu musi kone&ny prijimatel’ doru¢it na UV SR -

NKB najneskoér do 2 mesiacov od posledného terminu pre opravnené vydavky uvedeného

» vel. 1T ods. 2 tejto Zmluvy. Ziadosti o platbu doruené v neskorfom termine alebo

povaZované UV SR — NKB za neakceptovatelné nepredstavujti zdklad pre vyplatenie.

Clanok VII
Vyska nendvratného finanéného prispevku

1) UV SR - NKB v sulade s touto Zmluvou poskytne na zaklade Ziadosti o platbu kone¢nému
prijimatelovi sumu v celkovej vyske 470 060,00 EUR, &o pri kurze ECB 1 EUR = 33,370
Sk za predposledny pracovny dei mesiaca predchédzajuceho podpisu Zmluvy, teda diia 29.
11. 2007, predstavuje sumu 1568590220 Sk, &o predstavuje 100 % z celkovych
opravnenych vydavkov na realizaciu IP uvedenych v Prilohe €. 5 tejto Zmluvy.

2) Nenévratny finanény prispevok poskytnuty podla tejto Zmluvy koneénému prijimatelovi
sa sklada:

a) zprispevku z FM EHP 199 776,00 EUR, t. j. 6 666 525,12 Sk) (42,5 % z nenévratného
finanéného prispevku),

b) z prispevku z NFM 199 775,00 EUR, t. j. 6 666 491,74 Sk) (42,5 % z nenévratného
finanéného prispevku),
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¢) z prispevku zo Statneho rozpoctu 35254,50 EUR, t. j. 1176442,67 Sk (7,5 %
7 nenavratného finanéného prispevku) k prispevku z FM EHP,

d) z prispevku zo Statneho rozpodtu 35254,50 EUR, t. j. 1176 442,67 Sk (7,5 %
2 nenavratného finan¢ného prispevku) k prispevku z NFM.

y Pomery medzi prostriedkami FM EHP, NFM a §tatneho rozpo&tu stanovené v tomto ¢lanku

* musia byt dodrZané pri kaZdej platbe kone¢ného prijimatela.

Konetnd vySka nendvratného finan¢ného prispevku sa uréi na zaklade skutoCne

vynaloien)’rch, od6évodnenych a riadne preukazanych vydavkov, ktoré suvisia s realizaciou

IP, aviak celkova schvélena vyska nenavratného finanéného prispevku uvedena v ods. 1

tohto ¢lanku Zmluvy nesmie byt’ prekrocena.

) Clénok VIII
Uéty konec¢ného prijimatela

(1) UV SR - NKB prostrednictvom MF SR - PO zabezpeCi poskytnutie nendvratného
finanéného prispevku kone¢nému prijimatel'ovi bezhotovostne na mimorozpoétovy ucet,
ktory ma otvoreny v Statnej pokladnici (d'alej len ,,u¢et kone&ného prijimatela®) a ktory je
vedeny v Sk. Prostrednictvom ucétu koneéného prijimatel’a realizuje kone€ny prijimatel’
tthradu opravnenych vydavkov.

Nazov uétu: BU - D/193003 SZU Bratislava - SK0020
Banka: Statna pokladnica

Cislo uétu (vratane predéislia): 7000300742

Kéd banky: 8180

(2) Konecny prijimatel’ je povinny udrZiavat’ ucet §pecifikovany v ods. 1 tohto ¢lanku Zmluvy
otvoreny pocas celej doby platnosti a u¢innosti tejto Zmluvy a nesmie ho zrusit’ az do doby
Uplného finanéného vyrovnania IP, pokial’ sa Zmluvné strany nedohodnu inak.

(3) Vlastné zdroje kone¢ného prijimatela m6zu prechadzat’ cez uet kone¢ného prijimatela.

(4) Ucet kone¢ného prijimatela nie je uroleny.

(5) Kone¢ny prijimatel moze realizovat Specifické typy vydavkov na zaklade
predchédzajticeho pisomného povolenia UV SR - NKB aj ziného uétu otvoreného
kone¢nym prijimatelom. Realizaciu $pecifického typu vydavku koneény prijimatel’ doloZi
vypisom z takéhoto uétu. Koneény prijimatel’ je povinny UV SR - NKB pisomne oznamit
identifikaciu takéhoto G&tu.

(6) Opravneny vydavok za podmienok definovanych v ods. 5 tohto &lanku vznika prevodom
finanénych prostriedkov vo vyske prostriedkov FM EHP/NFM a spolufinancovania zo
Statneho rozpodtu z utu kone¢ného prijimatela na iny ulet otvoreny konetnym
prijimatelom, definovany v citovanom ods. 5 a naslednym prevodom tychto prostriedkov
dodévatel'ovi/zhotovitelovi.

Clanok IX
Platby

(1) UV SR - NKB prostrednictvom MF SR - PO zabezpe¢i poskytnutie nendvratného
finan¢ného prispevku (d’alej aj ,platba®) zo zdrojov predplatenia prostriedkov FM
EHP/NFM a zo $tatneho rozpoétu na spolufinancovanie systémom predfinancovania na
zéklade Ziadosti o platbu, predloZenej kone¢nym prijimatefom na predpisanom formulari —
Ziadosti kone&ného prijimatela o platbu. Kazda platba je kone&nému prijimatelovi
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realizovand pomerne z prostriedkov FM EHP a NFM a prostriedkov $tatneho rozpoétu
bna spoluﬁnancovanle v pomere schvéilenom na IP, t. j. do vysky stanovenej v &lanku VII
ods. 1 tejto Zmluvy, vyjadrenej v percentich zcelkovych opravnenych vydavkov
a v pomeroch vyplyvajucich z €lanku VII ods. 2 a 3 tejto Zmluvy.

Koneény prijimatel’ predkladé Ziadost’ o platbu v Sk. Ziadost’ o platbu musi byt v stilade s
Planom realizacie projektu a kone¢ny prijimatel’ ju vyhotovuje v dvoch originaloch, pri¢om
jeden original zostiva u koneé&ného prijimatel’a a druhy predklada UV SR - NKB. Kone¢ny
prijimatel’ je povinny pri predkladani Ziadosti o predfinancovanie predlozit’ UV SR - NKB
testné vyhlasenie o vykonani verejného obstaravania alebo &estné vyhlasenie o prieskume
trhu, ak bolo vykonané obstardvanie tovarov a sluzieb podl'a ¢1. XII ods. 2 tejto Zmluvy.

(3) Konecny prijimatel’ je opravneny podavat Ziadost o platbu minimalne v mesalnych,
maximalne v 3-mesafnych v intervaloch a v stlade so schvilenym Planom realizécie
projektu, ktory tvori Prilohu &. 5 tejto Zmluvy. ,

~(4) Spolu so Ziadostou o platbu predkladd kone¢ny prijimatel’ na UV SR — NKB neuhradené
uctovné doklady od dodavatela/zhotovitela, ato v jednom rovnopise. Dalsi rovnopis
ictovnych dokladov od dodavatel’a/zhotovitel'a si ponechava koneény prijimatel’.

(5) Po prijati Ziadosti o platbu vykona UV SR - NKB overenie tejto Ziadosti, ktoré zahrfiuje
administrativne overenie prijatych dokumentov av pripade potreby overenie na mieste.
Administrativne overenie pozostdva z overenia formalnej a vecnej spravnosti ziadosti
o platbu. V rdmci overenia formélnej spravnosti overi pravdivost’, kompletnost’ a spravnost’
vyplnenia Ziadosti o platbu. V pripade formalnych nedostatkov UV SR - NKB vyzve
kone¢ného prijimatela, aby v lehote 5 pracovnych dni Ziadost’ o platbu doplnil. V pripade
zavaznych nedostatkov alebo nedoplnenia pozadovanych udajov v stanovenom ¢ase, UV
SR — NKB ziadost’ zamietne. UV SR - NKB informuje kone&ného prijimatel'a o zamietnuti
do 15 pracovnych dni od rozhodnutia o zamietnuti Ziadosti o platbu. Toto ustanovenie sa
pouzije pri vSetkych nasledovnych Ziadostiach o platbu predloZenych kone¢nym
prijimatelom.

(6) Vramci overenia vecnej spravnosti UV SR - NKB overuje realnost, opravnenost’,
spravnost’, aktualnost’ a neprekryvanie sa narokovanych vydavkov. Overuje, i poZzadovana
suma v Ziadosti o platbu zodpoveda udajom uvedenym v priloZzenych dokladoch, a ¢i tato
Ciastka zodpoveda Prilohe &. 5 tejto Zmluvy. Pri overovani matematickej spravnosti sa
overuje spravnost’ tdajov o dodanych tovaroch, sluzbach a pracach vo vztahu k mnoZstvu
alebo objemu a jednotkovej cene a sucet jednotlivych poloZiek uvedenych na predloZenej
faktire alebo inom relevantnom tu&tovnom doklade. UV SR - NKB overuje sulad
s pravnymi predpismi SR a EU.

(7) Kone&nému prijimatelovi vznikne narok na prispevok, resp. jeho Cast, tj. narok na
vyplatenie prisluSnej platby, iba v pripade, ak poda uplni Zziadost’ o platbu, ktorej
predmetom si vydavky spifiajiice vietky podmienky uvedené v &lanku VI tejto Zmluvy, a
to aZ v momente schvélenia Ziadosti o platbu UV SR — NKB.

(8) V pripade, ak kone&nému prijimatel'ovi vznikol narok na vyplatenie platby, UV SR - NKB
prostrednictvom MF SR - PO zabezpei zaslanie platobného prikazu na vyplatenie
konkrétnej sumy z nendvratného finanéného prispevku Stitnej pokladnici do 50
pracovnych dni odo diia dorudenia uplnej Ziadosti o platbu na UV SR - NKB. Za dei
dOrl}éenia uplnej Ziadosti o platbu sa povazuje der registracie uplnej Ziadosti o platbu
na UV SR - NKB.

(9) Kone¢ny prijimatel je povinny uhradit dodavatelovi/zhotovitefovi sumu na nim
vystavenych uétovnych dokladoch, suvisiacich s realizaciou individualneho projektu do 5

pracovnych dni odo diia pripisania finan&nych prostriedkov na uéet kone¢ného prijimaterla.
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eil pnplsama finan¢nych prostriedkov na tdet kone¢ného prijimatela sa povazuje za
erpania nenavratného finan¢ného prispevku, resp. jeho ¢asti.

stup podla ods. 1 az 9 tohto ¢lanku sa opakuje v priebehu trojmesaéného obdobia.
q skonéenim tohto obdobia kone¢ny prijimatel’ obdrzi v posledny mesiac trojmesacného
f oriovacieho obdobia predvyplnent PriebeZnt spravu o projekte pripraveni UFM, ktort
racuje a predlozi UV SR — NKB a ku ktorej prikladd vypisy z uétu (originaly alebo
rené kopie opatrené odtlatkom peciatky a podpisom Statutarneho organu kone¢ného
imatela) preukazujuce uhradu tychto vydavkov pri realizacii IP z osobitného uétu
edeného v ¢l. VIIT ods. 1 tejto Zmluvy. Koneény prijimatel’ zaroveii s tym vypracovéva a
dklada UV SR - NKB Odhad o¢akévanych vydavkov na nasledujice 3 mesiace.

UV SR - NKB overi zrealizovanie vydavkov na zdklade podkladov od kone&ného
jimatela, pripadne overenim na mieste. UV SR - NKB nasledne Priebezn spravu o
OJekte alebo schvali, alebo zniZi o neopravneni sumu, alebo neschvali. V pripade
enia 0 neopravnenu sumu moze UV SR - NKB pristapit’ k vyradeniu neopravnenych
sdavkov z Priebeznej spravy o projekte a o prislusnu iastku znizi vysku platby.
Predfinancovanie sa poskytuje kone¢nému prijimatelovi az do vycerpania 95%
z celkovych oprévnen)'/ch vydavkov na IP. Poslednych 5% zcelkovych opravnenych
vydavkov na IP si financuje kone¢ny prijimatel’ z vlastnych zdrojov. Po ukonceni IP
kone€ny prijimatel predklada UV SR — NKB Priebeznii spravu o projekte spolu
s uétovnymi dokladmi a vypismi zuctu preukazujucimi uhradu vydavkov v IP, v ktorej
uvedie, Ze IP bol na 100% zrealizovany. Koneény prijimatel’ okrem vy$§ie uvedenych
dokladov vypracovava a predkladd UV SR — NKB aj Spravu o ukonéeni projektu. UV SR —
NKB overi uskutoénené vydavky a skontroluje Priebeznu spravu o projekte a Spravu
o ukonéeni projektu. V pripade schvalenia predloZenej dokumentacie prevedie prostriedky
vo vyske poslednych 5 % opravnenych vydavkov na Gcet koneéného prijimatel’a.

Clanok X
Pozastavenie vyplacania nendvratného finanéného prispevku

() UV SR - NKB méZe rozhodnut' o pozastaveni vyplacania nenavratného finan¢ného
prispevku v pripade ak:

a) UV SR — NKB dospeje k zaveru, e kone¢ny prijimatel porusﬂ ustanovenia tejto
Zmluvy, legislativu SR, predpisy vydané UFM, usmernenia UV SR — NKB,
usmernenia MF SR — PO alebo legislativu Eurépskych spoloCenstiev,

b) nastane takd zdsadnd zmena okolnosti, ktord ovplyvni opravnenost, ddéveryhodnost,
resp. schopnost’ kone¢ného prijimatel'a nad’alej realizovat’ IP,

¢) realizicia alebo pokrok dosiahnuty v IP nezodpovedaju Planu realizacie projektu alebo
nie su v sulade s touto Zmluvou,

d) kone¢ny prijimatel neposkytol spravy uvedené v ¢&lanku IV tejto Zmluvy alebo
akékol'vek iné pozadované informacie alebo ak tieto sprdvy neobsahuji tplné
informacie,

e) koneeny prijimatel obmedzuje pristup poZadovany podla ¢lankov XIV a XV tejto
Zmluvy,

f) Uctovnictvo IP nie je vedené v silade so zdkonom ¢&. 431/2002 Z. z. o uctovnictve
v zneni neskor$ich predpisov a v sulade s touto Zmluvou,

g) v priebehu realizacie IP boli identifikované nezrovnalosti a nedo$lo k ich naprave, resp.
k ich finanénému vysporiadaniu,
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a dozvie O akomkol'vek nespravnom vyklade skutoénosti v akejkol'vek informacii
oskytnutej konecnym prijimatel'om alebo v jeho mene, o méa priamy alebo nepriamy
- yplyv na realizaciu tejto Zmluvy,

aroky, ktoré sa tvoria na bankovom 1cte koneéného prijimatel’a podla &lanku XI tejto
7mluvy a neboli vyuctované v sulade s touto Zmluvou.

(v SR - NKB modZe pozastavit' vyplacanie, ak sa naplnia skutoénosti uvedené v ods. 1
tohto ~ €lanku Zmluyy a konetny prijimatel neprijal potrebné anevyhnutné
opatrenia, neodstranil tieto nedostatky a nezabranil stratdim poskytovanych prostriedkov.
Konecény prijimatel mdZe kedykol'vek predloZit' dokumenty alebo iné dokazy
; preukazujﬁce, ze skutoCnosti nartiSajuce podmienky podla odseku 1 tohto ¢lanku Zmluvy
" u? neplatia alebo neod6vodiuju pozastavenie vyplacania, a pisomne poziadat UV SR —
- NKB o obnovenie vyplacania finan¢nych prostriedkov.

) Ked UV SR — NKB zisti, Ze podmienky opisané v odseku 1 tohto &lanku Zmluvy uz
. neplatia alebo neoddvodiuju pozastavenie vyplacania, prijme rozhodnutie o zruseni
. pozastavenia vyplacania.

Clinok XI
Vritenie verejnych prostriedkov od kone¢ného prijimatePa

(1) Kone¢ny prijimatel’ je povinny vratit poskytnuté prostriedky z FM EHP/NFM
a spolufinancovania zo S$tatneho rozpoctu, ktoré UV SR - NKB poskytol koneinému
prijimatel’'ovi v nasledovnych pripadoch:

a) ak koneény prijimatel nevyCerpal poskytnuté prostriedky FM EHP/NFM
a spolufinancovania zo §tatneho rozpo¢tu na zaklade tejto Zmluvy,

b) ak kone¢nému prijimatelovi boli poskytnuté financné prostriedky FM EHP/NFM
a spolufinancovania zo $tatneho rozpoc¢tu z titulu mylnej platby,

¢) ak kone¢ny prijimatel’ porusil povinnosti stanovené v Zmluve a poruSenie povinnosti
znamend poruSenie finan¢nej discipliny v zmysle § 31 ods. 1 zakona ¢. 523/2004 Z. z.
o rozpoCtovych pravidlach verejnej spravy a o zmene a doplneni niektorych zakonov
v zneni neskor3ich predpisov,

d) ak kone&ny prijimatel’ porusil povinnosti stanovené v Zmluve a porusenie povinnosti
znamend nezrovnalost’ v zmysle platného usmernenia MF SR k nezrovnalostiam
a Priruc¢ky k nezrovnalostiam,

e) ak kone&ny prijimatel’ pocas realizicie projektu vykazal prijem vytvoreny z IP a s tym
suvisi povinnost’ vratenia tohto prijmu vzmysle § 7 ods. 1 pism. m)zdkona
€. 523/2004 Z. z.o rozpodtovych pravidlich verejnej spravy ao zmene a doplneni
niektorych zdkonov v zneni neskorSich predpisov alebo Pravidiel pre projekty
generujuce zisk,

f) ak boli finanéné prostriedky poskytnuté systémom predfinancovania, a za predpokladu,
Ze takto poskytnuté prostriedky s urogené a vznikol kone&nému prijimatel’'ovi vynos,

g) inych, ak na zaklade Zmluvy vyplyva povinnost kone¢nému prijimatelovi vratit
verejné prostriedky.

(2) V jednotlivych pripadoch vritenia finanénych prostriedkov UV SR - NKB zagle

kone&nému prijimatel'ovi ,,Ziadost o vratenie finanénych prostriedkov,”“ aby odviedol

verejné prostriedky uvedené v ods. 1 tohto &lanku Zmluvy v lehote do 15 pracovnych dni

Od.O diia dorudenia tejto Ziadosti. V Ziadosti UV SR - NKB oznimi kone¢nému

Prijimatel'ovi, aka &ast poskytnutého finan¢ného prispevku alebo vynosu je povinny

E)dviest’ v leneni podla zdrojov vzmysle ¢lanku VII tejto Zmluvy a zéaroven urci

Cisla G¢tov, na ktoré je kone&ny prijimatel’ povinny odviest’ uvedené prostriedky.
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oneény p’rijl’matel’ je povinny v lehote do 5 pracovnych dni odo dtia uskutoénenia platby
mamit UV SR - NKB vréatenie verejnych prostriedkov na predpisanom tlagive
Oznamenie 0 vrateni finannych prostriedkov. Prilohou ,,OzZnamenia o vrateni
%nanén)'/ch prostriedkov® je vypis z bankového Gétu.

Ak koneény prijimatel’ v stanovenej lehote neodvedie finan&né prostriedky uvedené
vods. 1 tohto ¢lanku Zmluvy, UV SR - NKB ozndmi porusenie financnej discipliny
prisluénej Spréave finan¢nej kontroly, ktord zaéne spravne konanie.

Koneény pr,ijl’matel’ je povinny vrétit’ verejné prostriedky v pripade nezrovnalosti na ucty
stanovené UV SR — NKB na zaklade oznamenia MF SR - PO s pouZitim identifikatorov
platieb. Ak ide o odvod, pendle a pokutu za porusenie finanénej discipliny pravnickou
osobou alebo fyzickou osobou, tieto st prijmom prislusného druhu rozpoCtu verejnej
spravy, z ktor¢ho boli poskytnuté, pri¢om odvod za poruienie finanénej discipliny pri
nakladani s prostriedkami FM EHP/NFM je prijmom osobitného u&tu MF SR a tieto
prostriedky je mozné vyuZit na dal$ie financovanie projektov apenale a pokuta su
prijmom Statneho rozpo¢tu. Odvod, penéle a pokuta za porugenie finanénej discipliny pri
nakladani s prostriedkami $tatneho rozpo¢tu urené na spolufinancovanie FM EHP/NFM
st prijmom Statneho rozpoctu v silade s § 31 zakona & 523/2004 Z. z. o rozpoétovych
pravidlach verejnej spravy a o zmene a doplneni niektorych zdkonov v zneni neskorich
predpisov.

Clanok XI1
Osobitné ustanovenia o verejnom obstardvani a zadani zmliav

(1) Kone¢ny prijimatel' je povinny realizovat' obstardvanie akychkol'vek tovarov, sluZieb
a prac v sulade so zakonom ¢&. 25/2006 Z. z. o verejnom obstardvani a o zmene a doplneni
niektorych zakonov v zneni neskorSich zmien a predpisov (d’alej len »Z&kon o VO®).
Konetny prijimatel’ postupuje podla Zakona o VO aj v pripade, ak nespliia definiciu
verejného obstaravatela podl'a Zakona o VO.

(2) V pripadoch, kde predpokladana hodnota tovaru alebo poskytnutia sluzby je od 150 000,00
Sk do 1 000 000,00 Sk, kone&ny prijimatel’ vykona prieskum trhu s minimalne 3 cenovymi
ponukami realizovanymi pisomnou formou. Na dodanie tovaru alebo poskytnutie sluzby
vuvedenej hodnote sa vyZaduje pisomnd zmluva potvrdzujica zmluvny vztah,
V pripadoch, kde predpokladand hodnota prace je od 500 000,00 Sk do 4 000 000,00 Sk,
koneCny prijimatel vykona prieskum trhu sminimalne 3 cenovymi ponukami
realizovanymi pisomnou formou. Na dodanie prace v uvedenej hodnote sa vyzaduje
pisomna zmluva potvrdzujica zmluvny vztah.

(3) Predpokladana hodnota zakazky sa urSuje ako cena bez dane zpridanej hodnoty
v plénovacej etape procesu verejného obstardvania, pri¢om predpokladand hodnota
zakazky musi byt redlna. V suvislosti s urovanim predpokladanej hodnoty zakazky je
potrebné, aby kone¢ny prijimatel vykonaval prieskum trhu vSetkymi dostupnymi
prostriedkami.

(4) Koneény prijimatel’ zabezpe¢i dodrziavanie najvyssich etickych noriem poéas verejného

Obstarivania aplnenia zmluvy azabezpe¢i uplatiiovanie primeranych a uginnych

prostriedkov na zabranenie nezakonnych alebo korupénych praktik. Nesmu sa prijimat’

Ziadne ponuky, dary, platby alebo vyhody, ktoré by sa vykladali alebo mohli by sa

vykladat’ priamo alebo nepriamo ako nezikonné alebo korup&né praktiky, napr. nabadanie

na zadanie zdkazky alebo odmena zail alebo nabadanie na uzavretie zmluvy vo verejnom
obstardvani alebo odmena zafi. Kone&ny prijimatel nesmie prostrednictvom verejného
obstaravania poskytnut’ neopravnené priame alebo nepriame vyhody sebe alebo inej osobe,
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torou je v pribuzenskom alebo obdobnom vzt'ahu a nesmie svojimi vlastnymi zaujmami
ozit zaujmy Norskeho kralovstva a EHP.

nec¢ny prijimatel’ zabezpei, Ze zdznamy o zadani auzavreti zmliv sa archivuju
minimédlne po dobu 10 rokov od ukonéenia IP a na poZiadanie sa poskytni ktorémukol'vek
. subjektu opravnenému na vykon kontroly podla tejto Zmluvy a slovenského pravneho
poriadku.

Clanok XIII
Hlasenie nezrovnalosti

Konecny prijimatel je povinny efektivne a véas vysetrit’ akékolPvek podozrenia z podvodov
anezrovnalosti a vSetky skuto¢né pripady podvodov. Koneény prijimatel’ okamzite hlasi
UV SR — NKB a v képii na MF SR - PO a na sekciu systému verejnej vnutornej finanénej
kontroly MF SR, v8etky podozrenia a skutoéné pripady podvodov a nezrovnalosti ako aj
vietky opatrenia prijaté v tejto suvislosti.

Clanok XIV
Kontrola a audit vykonavané Slovenskou republikou

1) UVSR - NKB a dalsie kompetentné orgény Slovenskej republiky monitoruji realizaciu
IP. Konecny prijimatel’ poskytne UV SR — NKB akékol'vek spravy z kontroly a auditu IP
vykonanych prislu§nymi kompetentnymi organmi Slovenskej republiky.

~(2) Opravneni zamestnanci povereni vykonom kontroly su:

a) povereni zamestnanci UV SR - NKB, MF SR - PO, NajvyS$Sieho kontrolného uradu SR,
prislusnej Spravy finan¢nej kontroly,

b) zamestnanci povereni kontrolnym orgdnom na kontrolu <&erpania finanénych
prostriedkov zo Stitneho rozpoétu SR v zmysle zdkona &. 523/2004 Z. z.
o rozpoCtovych pravidlach verejnej spravy v zneni neskorSich zmien a predpisov a v
zmysle zakona ¢. 502/2001 Z. z. o finan¢nej kontrole a vnitornom audite v zneni
neskor$ich zmien a predpisov,

¢) povereni zamestnanci Uradu pre verejné obstaravanie v zmysle zakona &. 25/2006 Z. z.
o0 verejnom obstaravani v zneni neskorich zmien a predpisov,

d) osoby prizvané kontrolnymi organmi uvedenymi v pism. a) aZ c) tohto ¢lanku Zmluvy
v sulade s prisluinymi predpismi.

(3) Kone¢ny prijimatel sa zavdzuje, e umozni vykon kontroly zo strany opravnenych
zamestnancov poverenych vykonom kontroly v zmysle prislu$nych predpisov UV SR -
NKB a predpisov SR (zdkon &. 502/2001 Z. z. o finan¢nej kontrole a vnutornom audite
v zneni neskor$ich zmien a predpisov), a Ze bude ako kontrolovany subjekt pri vykone
kontroly riadne plnit’ povinnosti, ktoré mu vyplyvaji z uvedenych predpisov. Najmi je
povinny umoZnit' vykonanie kontroly pouZitia nenavratného finanéného prispevku a
preukazat’ opravnenost’ vynaloZenych vydavkov a dodrzanie podmienok poskytnutia
nendvratného finanéného prispevku. Kone€ny prijimatel’ je povinny vytvorit’ opravnenym
zamestnancom vykonavajucim kontrolu primerané podmienky na riadne a vcasné
vykonanie kontroly na mieste ako i dokumentov, riadne predloZit' vietky vyZiadané
informécie a listiny tykajice sa najmi realizacie projektu, stavu jeho rozpracovanosti,
pouZitia nendvratného finanéného prispevku a poskytnit’ im bezodkladne potrebni
suCinnost’, ktori si od neho opravneni poZadovat v zmysle vSeobecne zavédznych
predpisov o hospodéreni s verejnymi prostriedkami.

(4) Opravneni zamestnanci UV SR — NKB, MF SR, MF SR - PO, NKU povereni vykonom

kontroly st opravneni kedykoI'vek vykonat' u kone&ného prijimatela kontrolu vsetkych
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~ dokumentov, ktoré Sl'l.ViSia so schvalenym IP, ako aj vecnti kontrolu realizicie IP.

Oprévnenf Z.amestnanm povereni vykonom kontroly maju pocas trvania realizacie IP a 10

rokov po jeho ukonfeni pristup ku vSetkym dokumentom kone&ného prijimatel’a,

sivisiacich s vydavkami na realizaciu IP a plnenim povinnosti podl'a tejto Zmluvy.

5 Koneény prijirpzi'tel’ je povinny pri kontrole vykonavanej opravnenymi zamestnancami
predloiit’ origindly tych dokumentov, na kontrolu ktorych s zamestnanci povereni
vykonom kontroly opravneni (napr. doklady preukazujuce fyzicky sulad projektu, Gétovné
a finan¢né doklady a pod.).

(6) Konetny prijima'tel’ je povinny poskytnit’ pozadované informacie, dokladovat svoju
ginnost’ a umoZnit’ vstup oprdvnenym zamestnancom poverenym vykonom kontroly do
objektov a na pozemky suvisiace s projektom za i¢elom kontroly plnenia podmienok tejto
Zmluvy.

(7) Ustanoveniami tohto €lanku nie s dotknuté d’alsie ustanovenia osobitnych predpisov o
kontrole hospodérenia s prostriedkami $tatneho rozpod&tu (napr. podla zakona &. 39/1993
Z.z. o Najvy$Som kontrolnom urade SR, zakona &. 440/2000 Z. z. o spravach finan¢nej

kontroly).

Clanok XV
Kontrola a audit vykondavané Vyborom pre Finanény mechanizmus EHP
a Ministerstvom zahrani¢nych veci Néorskeho kralovstva

(1) Konecny prijimatel’ je povinny umoznit MZV NK a/alebo VFM monitorovat’ realizaciu
a pokrok dosiahnuty v IP, aby sa uistili, Ze realizovany IP je v stlade s touto Zmluvou
a Dohodami o poskytnuti grantu. MZV NK a/alebo VFM mézZe ustanovit' zastupcu pre
monitorovanie, aby vykonal monitorovanie v jeho mene.

(2) Konetny prijimatel’ je povinny umoznit MZV NK a/alebo VFM kedykol'vek zorganizovat’
svoje vlastné audity a inSpekcie IP na vSetkych relevantnych miestach a v plnom rozsahu.

(3) Kone¢ny prijimatel’ je povinny umoznit Uradu nérskeho generalneho auditora a/alebo
Rade auditorov EZVO kedykolvek uskuto¢nit’ audity IP na vSetkych relevantnych
miestach a Girovniach.

(4) Kone¢ny prijimatel’ zabezpeti, ¢ MZV NK, VFM a UFM alebo ktokol'vek s mandatom

vykonévat Glohy v ich mene a Urad nérskeho generalneho auditora a/alebo Rada auditorov

’ EZVO maju na poziadanie okamzity, Uplny aneobmedzeny pristup ku vsetkym
informaciam, dokumentom, osobam, miestam a zariadeniam, & verejnym alebo
sikromnym, ktoré su relevantné pre realizaciu tejto Zmluvy. Na takyto pristup sa vztahuji
aplikovatel'né obmedzenia v ramci legislativy SR.

(5) Konegny prijimatel’ je povinny na poZiadanie zabezpegit' vyssie uvedenym opravnenym
zastupcom st¢innost’ relevantnych pracovnikov a poskytnutie potrebnej pomoci.

(6) Externé monitorovanie a audit uvadzané vtomto &lanku Zmluvy Ziadnym spdsobom
nezbavuju koneéného prijimatel'a a subjekty poverené vykonom kontroly podla &l XIV
tejto Zmluvy ich povinnosti tykajiicich sa monitorovania IP, finanénej kontroly a auditu.

Clanok XVI
Publicita

(1) Pri vSetkych aktivitach vykonavanych v suvislosti s realizaciou IP je kone¢ny prijimatel
p(iYinny pouzivat' loga FM EHP a NFM, $tatny znak Slovenskej republiky a zretelne, jasne
aCitatelne oznam, Ze sa na financovani projektov, ktoré st predmetom tejto Zmluvy,
spolupodielaju krajiny EZVO a Slovenska republika, ato v nasledujicom zneni: ,,Tento
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ojekt je spoluf:m’ancovan)’/ z Finan¢ného mechanizmu EHP, Nérskeho finanéného
echanizmu a ZO Statneho rozpodtu Slovenskej republiky.«

onetny prijimatel’ je povinny v oblasti informovanosti a publicity postupovat v salade s
pravidlami  pre publicitu. Nesplnenie tejto podmienky je povaXované za porulenie
Podmienok tejto Zmluvy podla jej ¢1. X VIII.

UV SR - NKB poskytne kone¢nému prijimatel'ovi do desiatich pracovnych dni od podpisu
fejto Zmluvy logo FM EHP a NFM v elektronickej forme na e-mailovi adresu, uvedenu
konecnym prijimatefom v €l. XXII ods. 1 pism. b) tejto Zmluvy.

, Clanok XVII
Uctovnictvo konecného prijimatel’a

) Koneény prijimatel’ sa zavédzuje vrdmci svojho uétovnictva vedeného podla zakona

©§431/2002 Z. z. ouctovnictve vzneni neskorSich predpisov, osobitne analyticky
zaznamenavat’ vSetky skutoCnosti, ktoré su predmetom utovnictva vo vztahu k IP,
zdrojom financovania, druhom platieb a ostatnym potrebdm finanéného riadenia.
O spdsobe vedenia uctovnictva, vratane tvorby a vedenia analytickych G¢tov a analytickej
evidencie, vyhotovuje konecny prijimatel’ pisomny ziaznam. Kone&ny prijimatel’ vedie
ictovnictvo v elektronickej podobe.

(2) Zéznamy v Uctovnictve musia umoZnit’ monitorovanie finan¢ného pokroku dosiahnutého
pri realizacii IP, vytvorit’ zéklad pre ndrokovanie platieb a ul'ahCit’ proces overovania a
kontroly vydavkov zo strany organov opravnenych podla ¢l. XIV a XV tejto Zmluvy.

(3) Konetny prijimatel’ sa zavizuje predkladat UV SR — NKB a MF SR - PO udaje z
¢tovnictva spésobom urCenym MF SR - PO a v nim uréenom rozsahu, Strukture a
termine, ak o ne UV SR — NKB a/alebo MF SR - PO poziada.

(4) Kone¢ny prijimatel’ sa zavdzuje uchovavat a ochrafiovat G¢tovnii dokumenticiu a
podpornt  dokumentaciu suvisiacu s IP vsalade sozdkonom ¢&. 431/2002 Z. z. o
Utovnictve v zneni neskorsich predpisov na vieobecne akceptovatel'nych nosi¢och udajov
v zmysle legislativy SR a Eurdpskej unie, minimalne vSak 10 rokov od schvalenia Spravy .
o ukonéeni projektu.

Clénok XVIII
Zodpovednost’ za poruenie Zmluvy

(1) V pripade, ak kone¢ny prijimatel' porudi ktortikolvek povinnost’, ku ktorej sa zaviazal
podla tejto Zmluvy, je UV SR bez ohl'adu na zavaZnost' porusenia Zmluvy opravneny
odstupit’ od tejto Zmluvy v zmysle ods. 8 tohto &lanku Zmluvy. V pripade, ak UV SR
neodstipi od Zmluvy, je opravneny podl’a vlastného uvaZenia postupovat’:

a) podla ods. 2 tohto ¢&lanku Zmluvy, ak ddjde k zaveru, Ze okolnosti a zdvaZnost’
poruSenia povinnosti neoddvodiiuje odstupenie od Zmluvy,

b) podla ods. 3 tohto ¢lanku Zmluvy, ak ddjde k ziveru, Ze okolnosti a zavaZnost
porusenia povinnosti neodévodiiuje odstipenie od Zmluvy, Ze v danom pripade nie je
moZné alebo G&elné postupovat podla pism. a) tohto ¢lanku Zmluvy, a porusenie
povinnosti znamenéa porusenie finan¢nej discipliny v zmysle § 31 ods. 1 zakona €.
523/2004 Z. z. o rozpoltovych pravidlach verejnej spravy ao zmene a doplneni
niektorych zakonov,

¢) podla ods. 4 tohto ¢lanku Zmluvy, ak dojde k odévodnenému zaveru, Ze porusenim
zmluvnej povinnosti nedoslo k neopravnenému pouZitiu alebo zadrZaniu nenévratného
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anéného prispevku a vzhPadom na okolnosti a zdvaZnost’ poruSenia povinnosti

sstaduje tam uvedeny postup.

SR — NKB vyzve kone¢ného prijimatel'a, aby odstranil zistené nedostatky, ktoré su

f..vom poruSenia Zmluvy, v lehote do 30 pracovnych dni ponic ditom dorudenia Vyzvy

»odstranenie nedostatkov kone¢nému prijimatelovi. V pripade, ak koneény prijimatel

oje povinnosti nesplni a nedostatky neodstrani ani v dodato¢nej lehote, moéze UV SR -

B po zvaZeni okolnosti a zavaZnosti porusenia zmluvy postupovat’ podl'a ods. 3 alebo

sodra ods. 8 tohto Clanku Zmluvy. UV SR - NKB pri vybere postupu berie do uvahy aj

elnost’ zvoleného postupu.

1V SR - NKB oznami konenému prijimatel'ovi, Ze porusenie Zmluvy znamena porusenie

finanénej discipliqy vzmysle § 31 ods. 1 zdkona & 523/2004 Z. z. o rozpoitovych

pravidlach verejne) sp‘révy a o zmene a doplneni niektorych zdkonov a vyzve kone&ného
prijimatel’a, aby odviedol verejné prostriedky, ktorych sa tyka porusenie finanénej

. discipliny, do 15 pracovnych dni od doruéenia vyzvy. Vo vyzve UV SR - NKB oznami

 koneénému prijimatelovi, aku €ast’ poskytnutého nenévratného finanéného prispevku je

ovinny odviest’ v €leneni podla zdrojov v zmysle ¢l. VII ods. 2 tejto Zmluvy a oznami
isla uctov, na ktoré je kone¢ny prijimatel’ povinny odviest uvedené prostriedky. Ak
kone¢ny prijimatel’ v stanovenej lehote neodvedie prostriedky uvedené v prvej vete,
oznami UV SR - NKB porusenie finan¢nej discipliny prislusnej Sprave finan¢nej kontroly,
ktord zatne spravne konanie a uloZi odvod, penéle, pokutu podla prislusnych ustanoveni

§31 zakona ¢. 523/2004 Z. z. orozpoétovych pravidlach verejnej spravy a o zmene

a doplneni niektorych zakonov.

UV SR - NKB upozorni kone¢ného prijimatel’a na zistené nedostatky a upozorni ho, e

opakované poruSenie zmluvnych zavizkov zo strany koneéného prijimatela mdZe mat za

nasledok odstupenie od Zmluvy v zmysle ods. 8 tohto ¢lanku Zmluvy.

A{5) Vsilade s § 31 zakona &. 523/2004 Z. z. o rozpoCtovych pravidlach verejnej spravy

~ aozmene a doplneni niektorych zédkonov je kone&ny prijimatel’ povinny odviest’ finanéné
prostriedky vo vySke poruSenia finanénej discipliny a uhradit’ penale vo vyske 0,1 % zo
sumy, v ktorej doSlo k poruseniu finanénej discipliny, za kazdy, aj zaaty deii porusenia
finan¢nej discipliny do doby vratenia finan¢nych prostriedkov, najviac viak do vysky tejto
sumy. V pripade porusenia finan¢nej discipliny podla § 31 ods. 1 pism. b), c) a d) zakona
C. 523/2004 Z. z. orozpottovych pravidlach verejnej spravy aozmene a doplneni
niektorych zakonov je kone&ny prijimatel’ povinny odviest’ finanéné prostriedky vo vyske
poruSenia finané¢nej discipliny a uhradit’ penale vo vyske 0,1 % zo sumy, v ktorej doslo
k poruseniu finan¢nej discipliny, za kazdy, aj zaGaty defi omeskania s ihradou uloZeného
odvodu. V stilade s § 31 ods. 6 zdkona &. 523/2004 Z. z. o rozpo&tovych pravidlach
verejnej spravy a o zmene a doplneni niektorych zakonov je kone¢ny prijimatel’ povinny
zaplatit’ pokutu za porugenie finanénej discipliny podla § 31 ods. 1 pism. f) aZ i) tohto
zdkona. Odvod, pendle a pokutu za porusenie finanénej discipliny mozno uloZit do 5 rokov
odo diia preukazateI'ného zistenia porusenia finan¢nej discipliny.

(6) Za porusenie zavizkov vyplyvajucich z tejto Zmluvy sa nebude povaZovat také porusenie,
pri ktorom plneniu zavizkov zabranili akékolvek okolnosti zapri¢inené vy$Sou mocou,
ktoré vznikli az po podpisani Zmluvy oboma zmluvnymi stranami. Pojem ,,vy$§ia moc”,
tak ako je pouzity v tejto zmluve, znamena napr. nehody bez I'udského zavinenia, Strajky
alebo iné priemyselné nepokoje, &iny verejného nepriatela, teroristické &iny, vyhlasené a
Nevyhlasené vojny, blokady, vzbury, povstania, epidémie, zosuvy pddy, zemetrasenia,
burky, zasahy bleskom, zaplavy, povodne, zosuvy pddy po dazd’och, ob&ianske nepokoje,
V¥buchy a iné podobné nepredvidatené udalosti, ktoré sa vymykaju kontrole a ktoré sa
nedaju prekonat’ ani s vyuZitim maximalneho Gsilia.
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‘Konetny prijimatel’ berie na vedomie, Ze vzhl'adom na povahu nenavratného finanéného
-spevku poskytnutého na zéklade tejto Zmluvy je organ prislusny v zmysle zékona
¥ 523/2004 Z. z. orozpottovych pravidlach verejnej sprdvy aozmene a doplneni
n'iektorych zakonov, tj. prislusnd Spréva finan¢nej kontroly alebo MF SR, opravneny
mahat od kone¢ného prijimatel'a nendvratny finanény prispevok aj bez podnetu UV SR -
NKB alebo nad ramec podnetu UV SR - NKB. Odvod neopravnene pouZitych alebo
sadrzanych  prostriedkov  finanéného prispevku uloZi a vymaha v spravnom konani
prisluéné Sprava finan¢nej kontroly alebo MF SR (§ 31 zdkona &. 523/2004 Z. z.

o rozpo¢tovych pravidlach verejnej spravy a o zmene a doplneni niektorych zdkonov).

®) UV SR mdze odstlpit’ od tejto Zmluvy predovietkym v pripade, ak to povaZuje za
potrebné vzhladom na okolnosti a zdvaznost’ porusenia zmluvnej povinnosti a tento postup
je ucelny. UV SR moze od tejto Zmluvy odstipit’ najmi, ale nielen v pripadoch, ak
koneény prijimatel’ porusil:

a) svoje zmluvné zavdzky takym spOsobom, ktoré neumoZiuju vecnu a asovu
realizaciu IP,

b) svoje zmluvné zavizky opakovane,

¢) svoje zmluvné zavizky umyselne.

(9) UV SR odstipi od Zmluvy:

a) v pripade zastavenia realizacie IP z dovodov na strane kone¢ného prijimatel'a na viac
ako 60 pracovnych dni,

b) v pripade, Ze kone¢ny prijimatel’ neza¢ne realizovat’ IP v lehote do 40 pracovnych dni
odo diia platnosti a G¢innosti tejto Zmluvy.

(10)  V pripade, ak prisluSny orgdn preSetrujici st'aznost’ alebo iné obdobné podanie na
porusenie ,,Pravidla zdkazu konfliktu zaujmov” dospeje k zaveru, Ze toto pravidlo bolo
porusené, UV SR jednostranne odstipi od Zmluvy.

(11)  Odstipenie od Zmluvy je G¢inné dilom dorudenia ozndmenia o odstipeni kone¢nému
prijimatefovi. UV SR po U¢innosti odstupenia od Zmluvy ozndmi kone&nému
prijimatel'ovi aku Gast’ poskytnutého nenavratného finanéného prispevku vratane trokov je

kone¢ny prijimatel’ povinny odviest’ naspét’ do §tatneho rozpo&tu.

Clanok XIX
VSeobecné podmienky

(1) Koneény prijimatel’ stihlasi s tym, ¢ VFM, MZV NK, UFM a UV SR - NKB maju pravo
zverejiiovat’ informéacie o konenom prijimatel'ovi a IP, ktorym sa realizuje implementécia
FM EHP a NFM, ako aj fotodokumentaciu z realizacie IP.

(2) Konegny prijimatel’ stihlasi so zverejnenim udajov vyplyvajicich z obsahu tejto Zmluvy
v rozsahu:

- nazov kone&ného prijimatel’a,

- nazov IP,

- sidlo kone¢ného prijimatela,

- ciele a ukazovatele IP, a .

- vySka poskytnutého nendvratného finanéného prispevku.

(3) Autorskeé prava na produkty vyvinuté vramci IP, na ktoré¢ bol poskytnuty nendvratny
finangny prispevok, ostavaju vlastnictvom kone¢ného prijimatela. Majetok obstarany
VIdmci nendvratného finanéného prispevku musi byt zaradeny do tuctovnej evidencie
kone¢ného prijimatela.
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Clanok XX
Platnost’ a G¢innost’ Zmluvy

7mluva nadobuda platnost’ a i¢innost’ diiom podpisu oboma zmluvnymi stranami.

uva zanika 10 rokov po schvaleni Spravy o ukonéeni projektu, pokial v Zmluve alebo
Kone nie je uvedené inak; najskor vSak do kone¢né¢ho vyporiadania pravnych narokov
lyvajﬁcich z tejto Zmluvy.

Clanok XXI
Vzdanie sa zodpovednosti

ékol'vek posudenie IP pred podpisanim tejto Zmluvy alebo potom, Ziadnym spdsobom
zmensuje zodpovednost’ kone¢ného prijimatel'a za spravnost’ dokumentov a informdcii,
oré tvoria zaklad tejto Zmluvy.

¢, ¢o je uvedené v tejto Zmluve, sa nevykladd ako ukladanie akejkol'vek zodpovednosti
éhokol'vek druhu za realizaény dohlad, realizaciu, dokonéenie alebo prevadzkovanie IP
ha UV SR — NKB.

TV SR — NKB neprebera Ziadne riziko alebo akukolvek zodpovednost’ za akékol'vek
odskodné, ujmu alebo iné mozZné nepriaznivé ucinky sposobené IP, okrem iného vratane
nedoslednosti v pldnovani IP, iného projektu/inych projektov, ktoré by mohli mat' nan
vplyv alebo na ktoré mohol mat’ vplyv, alebo za nespokojnost’ verejnosti. Konecny
prijimatel’ ma uplna a vylu¢ni zodpovednost’ za uspokojivé rieSenie takychto veci.

Ani Eur6pske zdruZenie volného obchodu, jeho sekretariat, vratane UFM, jeho
astupcovia, ani MZV NK, jeho zastupcovia, ani Norske kralovstvo, ani UV SR - NKB,
jeho zastupcovia, ani MF SR — PO, jeho zastupcovia sa nemdZu povaZovat za
zodpovednych za akékolvek odskodné alebo ujmu akejkolvek povahy, ktoré utrpel
kone¢ny prijimatel’ alebo akakolvek ina tretia osoba v priamej ¢i nepriamej suvislosti
s touto Zmluvou a/alebo realizaciou IP.

Clanok XXII
Dorudovanie

(1) Zmluvné strany sa dohodli, 7¢ ich ka?dodennd vzajomna komunikicia sa bude
uskutodtiovat’ beznymi komunikadnymi spdsobmi, najmi postou, e-mailom a faxom.
V3etka ich vzajomna komunikacia bude adresovana na:

a) v pripade UV SR — NKB:
postova adresa: Urad vlady SR, odbor riadenia a implementécie finanénych
mechanizmov, Nam. Slobody 1, 813 70 Bratislava
e-mail: eeagrants@vlada.gov.sk
fax: +421 2 5443 0056
telefon: +421 2 57295 516

b) v pripade kone&ného prijimatela:
postova adresa: Slovenska zdravotnicka univerzita, Limbova 12, 833 03
Bratislava, Ing. Monika Ursinyova, PhD.
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nade zmeny ktoréhokol'vek vysSie uvedeného kontaktného udaju je zmluvné strana,
{ kontaktny udaj (tdaje) sa zmenili, povinna bez meSkania pisomne informovat’ postou
ovanou do vlastnych ruk druhtt zmluvna stranu o takejto zmene. U€innost’ oznamenia
eny nastava dr‘lom’ dorué%nia f)znémenia druhej zmluvnej strzvme.,

}eép ondencia dana na pos.tovu. prepravu sa povaZuje za doru¢enu:

difom prevzatia postovej zasielky, ktord bola odoslana doporu€ene alebo do vlastnych

guﬁl((),m bezddvodného odmietnutia prevzatia postovej zasielky zmluvnou stranou,

po uplynuti 3 pracovnych dni od vratenia nedorucenej koreSpondencie odosielajucej
zmluvnej strane, a to aj vtedy, ak sa kone¢ny prijimatel’ o uloZeni zasielky nedozvedel.
"'ore§pondencia odosland faxom sa povazuje za doru¢enu v den, ked faxovy pristroj
wytlaci potvrdenie o doruCeni faxovej zasielky adresatovi. Pokial' faxovy pristroj vytlaci
srotokol o uspeSnom odoslani faxovej spravy sterminom odoslania po 16:00 hodine
sracovného dnia, povaZuje sa faxova sprava za dorucenu v nasledujuci pracovny dei.
Korespondencia odoslan4 elektronickou poStou (e-mailom) sa povaZuje za doruc¢ent diiom
“odoslania elektronickej poSty. Pokial’ bola elektronickd poSta odoslana po 16:00 hodine
' pracovného diia, povaZuje sa elektronickd po3ta za dorugenti v nasledujtici pracovny deii.

Clanok XXIII
Zavereéné ustanovenia

) Neoddelitenou sucast’ou tejto Zmluvy st jej nasledovné prilohy:

a) Priloha ¢. 1: Koépia Dohody o poskytnuti grantu medzi Vyborom pre Financny
mechanizmus a Narodnym kontaktnym bodom ¢. SK0020-SGE-00073-E-V2 EEA FM,;

b) Priloha ¢. 2: Kopia Dohody o poskytnuti grantu medzi Norskym ministerstvom
zahrani¢nych veci a Narodnym kontaktnym bodom ¢&. SK0020-SGN-00075-E-V2
NFM;

¢) Priloha €. 3: Kopia prilohy I Nalezitosti a podmienky (SK0020-TCE-00074-E-V2 EEA
FM) k Dohode o poskytnuti grantu medzi Vyborom pre Finanény mechanizmus
a Nérodnym kontaktnym bodom ¢. SK0020-SGE-00073-E-V2 EEA FM;

d) Priloha & 4: Koépia prilohy 1 NaleZitosti a podmienky (SK0020-TCN-00076-E-V2
Norwegian FM) k Dohode o poskytnuti grantu medzi Norskym ministerstvom
zahraniénych veci a Néarodnym kontaktnym bodom ¢&. SK0020-SGN-00075-E-V2
NEM;

e) Priloha &. 5: Képia prilohy II Plan realizacie projektu (SK0020-PIP-00071) k Dohodam
0 poskytnuti grantu.

(2) Prava a povinnosti vyplyvajice z tejto Zmluvy prechddzaji aj na pradvnych nastupcov
zmluvnych stran.

(3) Pripadné spory vyplyvajuice z tejto Zmluvy sa budu riesit’ prednostne zmierom. V pripade,
ak zmier nebude mozné dosiahnut, zmluvné strany predloZia svoj spor na vecne a miestne
prisludny std v Slovenskej republike.

(4) Ak sa kone¢ny prijimatel’ dozvie o akychkol'vek pravnych opatreniach iniciovanych voci
IP alebo priamo vo&i nemu vo veci, ktord sa tyka realizacie IP alebo pokradujucich vo¢i
hemu, vritane Zalob alebo rozhodnuti institucii Eurdépskeho spoloCenstva, okamzite
informuje UV SR - NKB.

(5)' S vynimkou ods. 2 &. XXII a ods. 9 tohto &lanku Zmluvy, je tito Zmluvu mozné menit’

alebo dopliiat’ len na zéklade vzdjomnej dohody oboch zmluvnych strén, pri¢om akékol'vek

Zmeny alebo doplnky musia byt vykonané vo forme pisomného a ocislovaného dodatku k
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7mluve. Akékolvek navrhy na zmenu obsahu tejto Zmluvy prerokuju zmluvné strany

najneskor do 20 pracovnych dni od prijatia pisomného navrhu na zmenu.

6) V pripade, ak sa akékol'vek ustanovenie tejto Zmluvy stane neplatnym v ddsledku jeho
rozporu s platnym pravnym poriadkom Slovenskej republiky, nespdsobi to neplatnost’ celej
7zmluvy. Zmluvné strany sa v takom pripade zavizuji vzdjomnym rokovanim bezodkladne
nahradit neplatné zmluvné ustanovenie novym platnym ustanovenim neodporujicim
zakonu tak, aby ostal zachovany obsah, zamer a Ucel sledovany Zmluvou a nahradzanym
ustanovenim.

(7) Tato Zmluva je vyhotovena v Siestich originaloch. Z toho dva originaly obdrzi konetny

prijimater, tri originaly obdrz{ UV SR - NKB a jeden original obdrzi MF SR - PO.

(8) Vsetky oficidlne dokumenty kone¢ného prijimatel'a predkladané UV SR - NKB (vratane
ich priloh) musia byt’ podpisané jeho $tatutdrnym zastupcom a v pripade potreby preloZené
tiez do anglického jazyka. Koneény prijimatel’ zodpovedna za presnost’ prekladu a mozné
dosledky, ktoré mézu vzniknut z akéhokol'vek nepresného prekladu.

(9) Koneény prijimatel’ najneskor s prvym oficialne predlozenym dokumentom dokladé Gradne
overeny podpisovy vzor §tatutarneho zastupcu. V pripade zmeny $tatutdrneho zastupcu je
kone&ny prijimatel’ povinny predlozit UV SR — NKB podpisovy vzor nového $tatutdrneho
zéastupcu v zmysle postupu €l. XXII ods. 2 a ods. 5 tohto €lanku Zmluvy.

(10) Zmluvné strany prehlasuju, Ze si text tejto Zmluvy riadne a dosledne precitali, jeho
obsahu porozumeli a Ze tento vyjadruje ich slobodnil a vaZznu vol'u prostd akychkol'vek
omylov, ¢o potvrdzuju svojimi vlastnorué¢nymi podpismi.

V Bratislave diia ...c.oeeeeeeeeeemin V Bratislave dila ......coeevevveieiiiiieeieneeen

Slovenska kdravotnicka univerzita
stapeni

Prof. MUDr. Jan Stencl, CSc.
rektor

SLOVENSKA ZDRAVOTNICKA
UNIVERZITA
Limbové 12
833 03 ‘Butisl-va
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EEA Financial Mechanism 2004-2009
GRANT AGREEMENT

between

The FINANCIAL MECHANISM COMMITTEE
established by Ieeland. Liechtenstein and Norway

and
The Otfice of the Government of the Slovak Republic.
hereinafter referred to as the “Focal Point”,
representing the Republic of Slovakia,

hereinafter referred to as the “Beneficiary State™

together hereinafter referred to as the “Parties™

for the financing of the “Research of effect of metalloms and genetic factors on

children health (Center of Medic.Metallomics)™ -Project

hereinafter referred to as the “Project”

Article 1
Scope

This Grant Agreement between the Financial Mechanism Committee and the
Focal Point lays down the rights and obligations of the Parties regarding the
implementation of the Project and the financial contribution from the EEA
Financial Mechanism 2004-2009 to the Project.
The Terms and Conditions (Annex I) and the Project Implementation Plan
(Annex II) shall form an integral part of this Grant Agreement. Any reference
to the Grant Agreement includes a reference to its annexes.
Modifications of the Project and the Project Implementation Plan can be
carried out in accordance with Articles 4.1 and 4.2 of the Terms and
Conditions,
This Grant Agreement is based on information provided by, through. or on
behalf” of the Focal Point to the Financial Mechanism Committee in the
application for the Grant dated 23 March 2006, and on any other written
information provided or confirmed by the Focal Point.
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Article 2
Grant

The Financial Mechanism Committee shall. subject 1o the rules stipulated in
the legal framework referred to in Article 1.2 of the Terms and Conditions,
make available to the Focal Point a financial grant (hereinafter referred to as
“the Grant™) to be used exclusively to finance the eligible cost of the Project.
The Grant shall not exceed the amount of € 199.776.
The estimated eligible project cost is € 470.060.
The estimated total project cost is € 486.000.
The grant rate shall not exceed 42.5 percent of the total. final eligible cost for
the completed Project. This grant rate shall not be cxceeded at any point
during the implementation of the project. Further information on the funding
is provided in the Project Implementation Plan (Annex I1).
The grant rate is based on the assumption that no excess profit will be
generated by the project,

Article 3
Description of the Project
The purpose of the Project is to conduct research in the ficld of medical
metallomics, with the overall objective of improving of environmental quality
and state of health in population in the Slovak Republic. Reference is made to
the application, dated 23 March 2006.

The completed Project shall include the following activitics and results:

- To build the technical infrastructure of the specialised department at the
Slovak Medical University (SMU) — The Centre of Medical Metallomics in
Slovakia. and to purchase, install and put into operation the HPLC/GC-ICP-
MS equipment (advanced analytical laboratorium software/hardware).

- Establishment of a specialised department for scientific purposes and metal
speciation monitoring in environmental components and biological materials.
- Initiate a number of research projects related to metalloms and genetic
factors on human health (using the purchased equipment).

- Provide the basis for health recommendations on precautions in metallomics
to governing bodies in the Slovak Republic.

The Project Promoter is the Slovak Medical University.

The Focal Point shall ensure that the State budget of the Slovak Republic will
provide at least 15 pereent of the estimated eligible costs of the Project.
Further information on activities and results is provided in the Project
Implementation Plan (Annex II).

Article 4
Eligibility of expenses
Unless otherwise agreed by the parties, the Detailed Eligibiliny Provisions —
Expenditures dated 24 May 2006 shall be applicable to the implementation of
the Project.
Fxpenditures incurred betore 16 March 2007 are not clivible,
FExpenditures incurred after 30 April 2011 are not ehigible.
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Article 5
Disbursements

The Financial Mechanism Committee may retain up to 2.3 % of the total
chigible cost until the Project Completion Report referred to in Article 4.4 of
the Terms and Conditions has been approved by the Financial Mechanism
Committee.

Disbursements shall be made in EUR 1o the following bank account of the
Beneficiary State:

Account Holder: Ministry of Finance of the Slovak Republic (Paying

Authoritv
A
Swift/BIC Code: I IIEIEGNGNGNGEEGE

Bank Name: State Treasury
Bank Address: SK-810 03 Bratislava, Radlinského 32

Article 6

Conditions for the awarding of the Grant
The grant is awarded under the following general conditions
The Focal Point shall ensure that the Project Promoter complies with accepted
Eurcpean Union ethical standards in rescarch. e¢.g. regarding testing on
animals, work with protected species, work with genetically moditied
orgamisms, work with human embryonic material and other sensitive areas,
and that the conducted research show no negative impact on the environment,

The following conditions shall be fulfilled prior to the first disbursement:
Not Applicable

The following conditions shall be fulfilled before completion of the project:
Not Applicable

The Focal Point shall ensure that the Project Promoter takes in a timely
manner the necessary steps to fulfil the conditions described above.

The grant / grant rate applied for has been reduced on the following grounds:
Depreciation contained in the budget submitted by the Project Promoter as
part of the application does not constitute eligible costs under Art. 1.1.1 of the
Detailed Eligibility Provisions — Expenditures and have therefore been
declared ineligible. resulting in a reduction of the total eligible Project costs of
€ 15.940. The Grant has been reduced accordingly.

Article 7
Specific post completion obligations
After the completion of the Project, the Focal Point shall comply with the
following specific post completion obligations:
Not Applicable
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Arficle 8
Contact information
The addresses of the Partics to this Grant Agreement and other relevant bodies
at the time of signing arc as follows:

Focal Point:

Office of the Government of the Slovak Republie
Att: Slovak Focal Point

Nam. slobody |

Bratislava 813 70

Slovakia

l'elephone; +421 5 57 293 516

Fax: +421 2 54 430 036

Email: ceagrants@ovlada.gov.sk

Financial Mechanism Committee and the Financial Mechanism Office:
The Financial Mechanism Office
I'umpmn Free Trade Association

: Director of the Financial Mechanism Office

Ruc Joseph IT 12-16
B-1000 Brussels
Belgium

Project Promoter:
Slovak Medical University
Limbova 12

Bratislava 833 03
Slovakia

Disbursement Agent:
BBVA

Avenue des Arts 43

1 040 Brussels
Belgium

Changes of the above contact information shall be given in writing without
undue delay by cach party to this Grant Agreement.
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Article 9
Entry into force and duration
1. This Grant Agreement shall enter into force on the date of the last signature of
the Parties.
This Grant Agreement shall remain in force until 3 years have elapsed after
the date of the acceptance of the Project Completion Report.

12

This Grant Agreement is drawn up in two originals in the English language.

e A \ PR i i T Rerods AV AR 3 e TN
Siened L EN iR N it S Signed m DL, on Ve z0e
For the Financial Mechanism For the Focal Poimnt

Commitice

Arlders Erdal \ Dusan Caplovié
Chairman Deputy Prime Minister of the

Government of the Slovak Republic
for Knowledge-Based Society.
European Affairs, Human Rights
and Minoritics
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Terms and Conditions for Individual Projects financed by the EEA
Financial Mechanism 2004-2009

CHAPTER 1

SCOPE. LEGAL FRAMEWORK. AND
DEFINITIONS

ARTICLE [.1
Scope

These terms and conditions form an integral
part of the Grant Agreement and shall apply 10
the implementation of the Project.

ARTICLE 1.2
Legal Framework

The Grant Agreement shall be read in
conjunction with the following documents
which, together with the Gram Agreement,
constitute the legal framework of the EEA
Financial Mechanism 2004-2009:

(a) Protocol 38a to the EEA Agreement,
establishing  the EEA  Financial
Mechanism 2004-2009;

(b) The Rules and Procedures for the
implementation of the EEA Financial
Mechanism 2004-2009 adopted by the
EFTA States in accordance with Article
8(2) of Protocol 38a. as amended:

(¢c) The Memorandum of Understanding on
the Implementation of the EEA Financial
Mechanism  2004-2009,  entered  mto
between the EFTA States and the
Beneficiary State.

ARTICLE 1.5

Definitions

General terms. institutions and documents
referred to in the Grant Agreement shall be
understood in accordance with the provisions
of the legal framework referred to in Article
] 3

CHAPTER 2

GENERAL PRINCIPLES RELATED TO
THE
IMPLEMENTATION OF THE PROJECT

ARTICLE 2.1
Co-operation

I.  The Parties shall take all appropriate and
necessary measures 1o ensure fulfilment of the
obligations and objectives arising out of the
Grant Agreement.

2. The Parties agree to provide all
information  necessary  for the  good
functioning of the Grant Agreement and to
apply the highest degree of transparency and
accountability as well as the principles of good
governance, sustainable development and
gender equality.

3. The Parties shall promptly inform each
other of any circumstances that interfere or
threaten to interfere with the successful
implementation of the Project.

ARTICLE 22
Representation and communication

All  communication to the Financial
Mechanism Commitiee in regard to the Grant
Agreement shall be directed to the Financial
Mechanism Office. which generally represents
the Financial Mechanism Committee towards
the Focal Point.
ARTICLE 2.3

Main responsibilities of the Focal Point
.  The Focal Point is responsible and
accountable for the overall management of the
EEA Financial Mechanism 2004-2009 in the
Beneficiary State.
2. The Focal Point shall be responsible for
the implementation of the Grant Agreement
and shall:

(a) ensure that the Project is implemented in
accordance with the Grant Agreement

i) ke all necessary steps to ensure thist the

Project Promoter s fully comnutted and



able to implement. operate and maintain
the project

{c) ensure that the Grant 1s used exclusively
for the purpose of the Project and
according to  the approved Project
Implementation  Plan  and  that  any
necessary  financial  contrbutions  in
addition to the Grant dre recenved m a
timely manner

(d) ensure that all relevant Community.
national and local legislation (including,
but not limited o legislation on the
environment. public  procurememt  and
state aid) shall be Tully complied with

(e) ensure that all assets forming part of the
Project are used only for such purposes
as provided for in the Grant Agreement

(fi  ensure publicity of the Project in
accordance with Article 3.4 of the Rules
and Procedures and the Publicity
Guidelines

(g3 censure that the Financial Mechanism
Committee is upon request provided with
all documents and information related to
the implementation of the Project

(hy make all the necessary and appropriate
arrangements in order to strengthen or
change the way the Project is managed.

ARTICLE 2.4
Monitoring and audit by the Focal Point

1. The Focal Point shall be responsible for
monitoring of the Project, The monitoring
shall be thorough enough to enable the Focal
Point to certify the information provided by
the Project Promoter in the reports referred o
in the Beneficiary State  Reporting  and
Moniroring Guidelines,

2. The Focal Point shall ensure 2 complete
audit trail in all engaged actors in accordance
with Article 6.1 of the Rules and Procedures
and sound accounting principles and methods,

-

3. The Focal Point shall ensure that audit of
the Project is conducted in accordance with
the audit plan provided according 1o Article
6.2 of the Rules and Procedures. If necessary,
the Focal Point shall draw upon services of a
reputable and well established audit company,
Furthermore, the project should be included in
the existing control/audit procedures of the
Project Promoter.

4. The Focal Point shall. in accordance with
Aaticle 6.2 of the Rules and Procedures,
provide the Fmancial Mechamsm Compittee

with summaries of all audit reports relevant to
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the Project. The Focal Point shall upon request
provide the Financial Mechanism Office. the
Financial Mechamism  Comnutiee. or  the
EFTA Board of Auditors with any audit report
relevant to the Project or its implementation,
including auditing reports from the Supreme
Audit [nstitution.

ARTICLE 2 5

Iimmediate reporting on irregularities and
other relevant developments

1. The Focal Point shall ensure efficient and
pronipt investigation of any suspected and
actudl cases of fraud and ifrregularity. The
Focal Point shall. in accordance with the
Irvegularities  Guidelines  adopted by the
Financial Mechanism Committee. immediately
report to the Financial Mechanism Commitiee
all suspected and actual cases of fraud and
irregularity as well as all measures related
thereto, taken by competent  national
authoritics.

2. The Pamies shall immediately inform
each other if they become aware of any legal
actions initiated or continued against the
Project. meluding actions or decisions taken
by the European Commumnity institutions.

ARTICLE 2.6

Implementation contract with the Project
Promoter

I.  The Focal Point shall ensure the signing
of a contract with the Project Promoter on the
implementation of the Project.  Such
implementation contract shall ensure that the
obligations undertaken by the Focal Point in
this Agreement are properly delegated to the
Project Promoter in a manner which ensures
entorceability of these obligations. In cases
where the Grant., due 10 provisions in the
national legislation. cannot be disbursed to the
Project Promoter on  the basis of an
implementation contract. the Beneficiary State
lemslative  or

may instead issue  a
administrative act of similar effect.

2. Delegation of obligations referred to in
paragraph | of this Article does not in any way
affect the obligations and responsibilities of
the Focal Point under this Grant Agreement.

3. Prior to the first disbursement. the Focal
Point shall have submiued to the Financial
Mechanism Committee a standard version of
such  an  implementation  contract  or
implementation act.

4. Prior to the first dishursement. the Foeal

Point shall provide the Finoncial Mechanmism



Committee with the following information on
the contract or act relevant 1o the Project:

{a)  full lezal name of the Project Promoter:

(by pumber of application (FMO number)
and name of project:

{c) date of entry into force of the contract or
date of issuance of the act, and

(d} information as to which standard VErsion
of the contract or act is used for the
Project.

the act has already been sent to the Financial
Mechanism  Committee.  the reference  in
paragraph 4(d) of this article is to be
considered a fultilment of paragraph 3.

6. Upon request. the Focal Point shall
provide the Financial Mechanism Committee
with a copy of the implementation agreement
or act. accompanicd by a translation into
English.

ARTICLE 2.7
Representations and Warranties

The Focal Point represents and warrants that
the information provided by. through. or on
hehalf of the Focal Point in connection with
the application for funding, and the conclusion
and implementation of this Grant Agreement
are authentic, accurate and complete.

CHAPTER 3
DISBURSEMENT AND ELIGIBILITY

ARTICLE 3.1
Eligible Expenditures

. Only expenses that are cligible according
to Article 3.1 of the Rules and Procedures and
the Detailed  Eligihility
Expendinwes can form the basis for the
financing from the EEA Financial Mechanism
2004-2004,

Provisions

2. Final acceptable pavment claims must be
received within six months of the last date for

eligible expenditures referred to in Article 4 of

the Grant Agreement. Payment claims
received at a later date or deemed not
acceptable by the Financial Mechanism
Committee will not constitute a basis for
disbursement,

3, The Financial Mechanism Commitlee
can. in accordance with Article 3.1.3 of the

5 If the standard version of the contract or

S0 TCE-00074-F-3v2 - EEAFM - Annex

Rules and Procedures. extend the period of
eligibility.
ARTICLE 3.2
Dishbursement of the Grant

ade in accordance
cizct Implementation
Plan based on requests for disbursements
submitted by the Paying Autherity.

1. Daishursements arz
with the approved Pr

1 Before disbursemer: can be made. the
Financial Mechanism Committee shall be
provided with a Project Irrerim Report both in
certified by the
ing Authority in

electronic and hard ¢
Focal Pammt and the
accordance with the D rawement Guidelines
and the Beneficiary S:ate Reporting  and
Monitoring Guidelines. The Project Interim
Report shall cover a »eriod of at jeast 3
calendar months and be rzlated to expenditures
from that period.

3 When the required locuments have been
provided the Financial Mzchanism Committee
shall verifv that they zr= in the correct form
and that the conditions for the disbursement
have been met. LUrless the Financial
Mechanism Committee decides to make use of
remedies provided in Chapter 6. the Financial
Mechanism Commiues shall as soon  as
possible and within tso months from the
receipt of the disbursement request. order 1ts
Disbursement  Agent o execute  the
disbursement in  question o the Paying
Authonity.  The Financial Mechanism
Committee shall notifv the Paying Authority
when such  disbursement order has been
submitted.

4. In case of an error made in relation to a
disbursement resulting in a higher amouwit paid
than required under the Grant Agreement, the
Focal Point shall. upon request from the
Financial Mechanism Commitee. reimburse
without delav any amcunt unduly disbursed.
Similarly. if an error results in a lower amount
paid then required. the Fimancial Mechanism
Committez shall, as <oon as possible after

being made aware of such an emor. disburse
the missing amount.

5. The principle of pre rata financing of
costs incurred shall zpply, meaning that the
grant rate referred to i Article 2 of the Grant
Agreement shall not be exceeded at any time
during the implementztion of the Project. This
is without prejudice to Article 3.4

6. When the disbursement has been made,
and received by the Pzving Authority in full,
the Financial Mechonism  Commtittee  has



fulfilled s
disbursement,

obligations  relating 10 that

ARTICLE 3.3
Transfer and Use of the Grant

The Focal Point shall ensure that the Payving
Authority, within fifieen working days of
receipt of the disbursement. transfers the
disbursement to the Project Promoter. The
Financial Mechanism Commitiee shall be
notified by e-mail before the 15" of ecach
month of the transfers made in the previous
month. Such notification shall contain the
amount transferred. the name of the recipient.
the FMO project number, and the date of the
transfer.

ARTICLE 3.4
Increased cost

1. If the cost of the implementation of the
Project should exceed the estimated eligible
project cost or the estimated total project cost
as stipulated in paragraphs 2 and 3 of Article 2
of the Grant Agreement. the Focal Point shall
ensure that any such additional funds are made
available so as to ensure the full
implementation of the Project, If the Focal
Point deems that additional funds cannot be
made available or additional investments in
the project are not advisable. it can instead,
after consultation  with  the  Financial
Mechanism Committee. decide to cancel the
Project and refund the amount already
disbursed.

2. The Focal Point shall ensure that the
Project Promoter, independently from the
responsibility of the Focal Point under
paragraph 1, takes on an obligation to provide
additional funds if necessary.

CHAPTER 4

OBLIGATIONS RELATED TO TIHIE
IMPLEMENTATION OF THE PROJECT

ARTICLE 4.1
Modification of the Project

.  With the exceptions stipulated in
paragraph 3 of this article. any modifications
of the Project shall be subject to the Financial
Mechanism  Comumittee’s  prier  written
approval, Before submitting the proposed
modifications. the Focal Point shall approve
them and confirm that they are necessary
and/or suitable for the efféctiveness of the

by Ay
roect.
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2. Any such modifications may require
new appraisal prior to being accepted or
rejected.

3. Modifications of the Project do not need
an approval of the Fmancial Mechanism
Committee 11 they do not affect the scope.
objectives. purpose. or results of the project.
and the financial impact is limited to:
(a) changes in anv of the reporting periods
for the Project Interim Reports scheduled
1e Project Implementation Plan,

in 1

(b} @ transter between budget headings
involving a variation of 153% or less of
the amounts in the latest approved
Project Implementation Plan under each
relevant heading. or,

{(c) a transfer between project activides
mvolving a variation of 13 oy or less of
the amounts in the latest approved
Project Implementation Plan for such
acuvity.

4, Nowwithstanding paragraph 3
modifications that result in an increase of
management costs will always require a prior
approval of the Financial Mechanism

Committee.

ARTICLE 4.2

Revision of the Project Implementation
Plan

The Focal Point must submit a revised Project
Implementation  Plan  to  the Financial
Mechanism Committee when:

{a) proposing modification which requires an
approval by the Financial Mechanism
Committee according to Article 4.1,

(by any of the reporting periods for the
Project Interim Reports seheduled in the
Project  Implementation  Plan  are
changed; 4 revised Project
Implementation Plan shall be submitted
no later than 60 days before the end of
the first affected reporting period. or.

(¢) the Financial Mechanism Committee
requests an updated Project
Implementation Plan: a revised Project
Implementation Plan shall be submitted
no later than 30 days after such request is
sent.



ARTICLE 4.3

Special provisions on procurement and
awarding of contracts

. The Focal Point shall ensure that public
procurement  principles  and  procedures
followmg from national and Community

legislation are applied at any level in the
implementation of the Granl Agreement.

3 In cases where contracts concluded as

part of the implementation of the project fall
below the national or Community thresholds
set for public procurement or outside the scope
of the applicable public procurement laws. the
Focal Point shall ensure that the awarding of
such contraets {including the procedures prior
to the awarding) and the terms and conditions
of such contracts comply with best economic
practices, including accountability, aflow a tull
and  fair  competition  between  potential
providers, and ensure the optimal unse of
resources from the EEA Financial Mechanism
2004-2009.

3. The Focal Point shall ensure that the
highest ethic standards are observed during the
procurement and execution of contracts, and
shall ensure the application of adequate and
effective means to prevent illegal or corrupt
practices. No offer. gifts. pavments or benefit
of any kind. which would or could. either
directly or indirectlv, be construed as an illegal
Or corrupt practice. e.g. as an inducement or
reward for the award or execution of
procurement contracts. shall be accepted,

4. The Focal Point shall ensure that records
of the awarding and execution of contracts are
kept and provided upon request to the
Financial Mechanism Commitiee,

ARTICLE 4.4
Reporting

The Focal Point shall provide Project Interim
Reports, Annual Project Progress Reports and
the Project Completion Report in accordance
with the Benefician State Monitoring and
Reporting Guidelines.

SKOOZ0-TCE-0G74-1-V2 - FEA FM
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CHAPTER 5
EXTERNAL MONITORING AND AUDIT
ARTICLE 3.1

Monitoring by the Financial Mechanism
Committee

The Financial Mechanism Commitiee may
monitor the implementation and the progress
of the Project in order to ensure that it is in
compliance with the Grant Agreement.

T

ARTICLE

Audit by the Financial Mechanism
Committee

In accordance with Article 6,4 of the Rules
and Procedures. the Financial Mechanism
Commiltee may at any time arrange its own
audits and inspections ol the Project at all
relevant locations.

ARTICLE 3.3
Audit by EFTA Board of Auditors

In accordance with Article 6.3 of the Rules
and Procedures. the EFTA Board of Auditors
may at any time conduct audits of the Project
at all relevant locations,

ARTICLE 34
Access

1.  The Focal Point shall ensure that the
Financial Mechanism Committee and the
Fmancial Mechanism Office or anvone
mandated to perform tasks on their behalf, and
the EFTA Board of Auditors. have upon
request, prompt. full. and unimpeded access to
all information, documents. persons, locations
and facilities. public or private, relevant to the
implementation of the Grant Agreement. Such
access 1§ subject to the applicable limitation
under the national legislation of Beneficiary
State.

2, The Focal Poimt shall, upon request.
ensure that the zbove mentioned authorised
representatives are accompanied by relevant
personnel and provide them with the necessary
assistance. Request under this paragraph shall
be sent at least two weeks before the planned
VISIL,



ARTICLE 5.5

Responsibility

The external monitoring and audit referred 1o
in this chapter shall not in any way relieve the
Focal Point of its obligations under the Grant
Agreemem regarding monitoring of projects,
financial control and audit.

CHAPTER 6
SUSPENSION AND REIMBURSEMENTS
ARTICLE 6.1
Suspension of Dishursements

1. The Financial Mechanism Committee
may decide 10 suspend disbursements of the
Grantif:

(2) the conditions for disbursement in
accordance with Asrticle 3.2 have not
been met.

(b) credible information indicates that the
implementation or the progress of the
Project does not correspond to the Project
Implementation Plan or is not in
compliance with the Grant Agreement,

(¢) reports referred to in Article 4.4 or any
other information requested has not been
provided  or  include  incomplete
information,

(d) access required
restricted.

under Chapter 3 s

fe) the financial management of the Project
has not been in accordance with
mternationally  recognised  accounting
principles,

(f} it becomes aware of suspected or actual
cases of irregularities or fraud, or if such
cases have not been adequately reported.
mvesticated or remedied,

(g) the implementation of the Project is
deemed (o be in vielation of Community
law,

(h) a fundamental change of circumstances
oceurs and said circumstances constitute
an  essential  basis  for  the  Grant
Agreement or the contribution from the
EEA Financial Mechanism 2004-2009 1o
the Project,

(y it becomes awire of any
misrepresentation  of  facts  in any
mformation given by of on behalt of the

Focal  Poimt affecting,  directly o
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indirectly the implementation of  the
Cirant Agreement.

(i) interests gencrated on the desiznated
bank account of the Paving Authority
have not been accounted for sccording 10
Article 3.2 of the Dishwsement
Guidelines,

(ky an adjustment of the Grant is required in
order to comply with the grant rate
referred to in the Grant Agreement or the
requirements referred to in Article 3.2 af
the Rules and Procedures. or

(I any other obligation stipulated in the
Grant Agreement is not complied with by
the Focal Point,

2. Ifpossible, the Focal Point shall be given
an opportunity to provide its views before the
Fmancial Mechanism Comminee takes a

decision to suspend disbursements.

3. The decision to suspend disbursements
shall be reasoned and immediately effective,
The Tocal Point shall be notified as soon us
possible but no later than 7 workings davs

from the date of the decision.

4. The Focal Point can at any time present
documents or other evidence showing that the
conditions m paragraph | (a) to (1) no longer
apply or do not justify suspension of
disbursements, and request that the Financial
Mechanism Committee reviews its decision ta
suspend payments.

5. When  the  Finmancial  Mechanism
Committee finds that the conditions described
in paragraph | (a) to (1) above no longer apply
or justify suspension of disbursements. it shall
take a decision to continue disbursements.

ARTICLE 6.2
Reimbursement

. In case of serious non-compliance with
the Gramt Agreement, or if suspension of
pavments is not feasible or likely to be
sufticient, the Financial  Mechanism
Committee may. after having consulted the
Focal Point with a view to reaching a solution,
decide to demand reimbursement if any of the
conditions referred to in littera (b) to (1) of
Article 6.1 apply.

2. Prior to making such a decision. the
Financial Mechanism Committee shall notify
the Focal Point of its intention to demand
reimbursement. The notification shall outline
he reason lor the proposed measures, The

Focal Point can within 43 waorkmg days
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the date of the notification provide any
documents relevanm to the decision.

3. Al any time prior to the decision 1o
demand reimbursement. the Focal Point and
the Financial Mechanism Committee can enter
into a dialogue with a view to ensure that the
said decision is based on accurate and correct
facts.

4. The Focal Pommt shall be notified of a
decision referred 1o in paragraph 1 of this
article as soon as possible but no later than 7
workings days from the date of the decision.
The notification shall vutline the reason tor the
decision,

5. Within three months from the decision of
the Financial Mechanism Committee. the
Focal Point shall, with the exception stipulated
in paragraph 7 of this article. reimburse the
Financial Mechanism Committee the amount
requested. subject to the specifications detailed
in the decision.

6. Reimbursement from the Focal Pomt to
the Financial Mechanism Committee is not
contingent  upon reimbursement  from the
Project Promoter.

7. If the Project Promoter is a private entity
and the Focal Point shows that it has and is
taking appropriate measures to recover the
funds from the Project Promoter. the Financial
Mechanism Committee can decide to give the
Focal Point up to one vear to reimburse the
requested funds. In such a case. the Financial
Mechanism Committee can also decide to
contribute up to 50% of reasonable legal fees
related to the recovery of the funds.

8. If a demand for reimbursement to the
Financial Mechanism  Committee  is  not
complied with by the Focal Point, or a dispute
related to a demand for reimbursement arises
that cannot be solved in accordance with
Article 7.1, the Parties may bring the dispute
before Oslo Tingrett in accordance  with
Article 1.7 of the Rules and Procedures.

ARTICLE 6.3
General suspension of disbursements

1. The Financial Mechanism Conunittee
may. after having consulted the Focal Point
with a view to reaching a selution. suspend
pavments if:

{a) mformation or documents obtained by or
provided to the Financial Mechanism
Committee  indicate  the

svistemic  or  widespread

presence  of
shortcomings
management  of  the

thin reliy 1
cganding  the

financial contribution from  the EEA
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Financial Mechanism 200422009 in the
Beneficiary State, or

(by a demand for reimbursement related to
any tvpe of project assistance in the
Beneficiary State financed by the ELA
Financial Mechanism 2004-2009 has not
been complied with by the Focal Point.

2. The procedures referred to in paragraphs
2 to 4 of Armcle 6.2 shall apply mutats

mutandis 1o suspension  of  disbursements
under this article.
3. It the situation referred to paragraph

Ha) of this article relate directly to this
Project. the Financial Mechanism Committee
can apply the procedures under Article 6.1.

CHAPTER 7
FINAL PROVISIONS
ARTICLE 7.1

Dispute settlement

The Parties waive their rights to bring anyv
dispute related to the Grant Agreement before
any nationzl or international court. and agree
to settle such a dispute in an amicable manner.
This article shall be without prejudice to
paragraph 8 of Article 6.2.

ARTICLE#2
Waiver of Responsibility

. Any appraisal of the Project undertaken
before or afier the approval of the Project by
the Financial Mechanism Committee, does not
in any way diminish the responsibility of the
Focal Point to werify and confirm the
correctness of the documents and information
forming the basis of the Grant Agreement.

2. Nothing contained in the Grant
Agreement shall be construed as imposing
upon the Fmancial Mechanism Commitiee or
the  Financial Mechanism  Office  any
respansibility of any kind for the supervision,
execution, completion, or operation of the
Project.

3. The Financial Mechanism Committee
does not assume any risk or responsibility
whatsoever for any damages. injurics. or other
possible adverse effects caused by the Project,
including. but not limited to imconsistencies in
the planning of the Project. other project(s)
that might affect it or that it micht aflfect. or

public discontent. It s the [l and sole




responsibility.  of  the Focal Pomt o
satistactorily address such i1ssues,

4. Neither the Focal Point. nor the Project
Promoter or any other pany shall have
recourse 1o the  Financial  Mechamsm
Committee for further financial support or
assistance to the Project in whatsoever form
over and above what has been provided for in
the Grant Agreement.

5, Neither 1the European Free Trade
Association.  1ts  Secretanat, including the
Financial Mechanism Office. its officials or
emplovees. nor the Financial Mechanism
Committee. its members or alternate members.
nor the EFTA States, can be held liable for any
damages or injuries of whatever nature
sustained by the Focal Point or the Beneficiary
State. the Project Promoter or any other third
persor. n connection. be it direct or indirect,
with the Grant Agreement.

ARTICLE 7.3
Language

I. All communications shall take place in
the English language.

2. To the extent that original documents are
not available in the English language. the
documents shall be accompanied by full and
accurate translations into English.

3. The Focal Point shall bear the
responsibility  for the accuracy of the
translation and the possible conseguences that
nuight arise from any inaccurate ranslations.

SKOZO-TCE-OMT4-0- -4 2

FEATFM - Snnex |



Research of effect of metalloms and genelic factors on ¢

fren bealh (Cener of Medic Metathnmes) - Sk

L= Annes 1

PROJECT PROMOTER

Full Legal Name

Contact Perssn
Job utle

Organisation

Apdress

Teiephane
Naobile
Fax

Email 7 T

MSc. PrD Monka Ursinyovs

Dove 12

Q3 Srausiava

PART | - Project Summary
Progest Titie

Project Number 3
1 Eurg =
Final Eligenility Qate

Planned start date

Summary of overall projact funding

Tatal cast
Tolal eligibie cast © 7]
Total grant 7 2

Grant Rate * =

Explamation if [1.12] 1otal 10 be disbursed is less than
[% 12] 1otal grant awarded '~ "7

Summary of funding by Financial Mechanism
Grant awarded - FMC 5

Partial Grant Rate - FMC |°

otic Fasions o ghikgren neath (Camer of Meo

\Resear:l—. ol effes!

Deadline far final payment claim

Planned complistion date

Total cost

Tatal eligitle cost

Total o be disbursed

Total grant appled for was reduces. 50 now 1518 Costs of the projgct reprasen folal eligibie projecl casis

[ 18 ??EJ Grant awarded . WMFA

Partial Grant Rate - NMFA
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PART Il - Financial Breakdown

Budgat - Incurred expenses

Cash Eligible Expenses - Budget Headings |~

tarnagement Costs 4 2 a o o il o
Labour 2350 30000 10.000 10000 8650 40,000 ES
Equipment [} 280.000 o 4] a 280,006
Adnunstration 3000 G000 5.000 4050 2.000 23.060 a7
R Raw malenals 12000 20,000 20,090 8.002 82000 742"
Buiiding Acquisition o 4.000 a o o
Energy S QoD 10.099 10,000 0000 5.000 40000 851 .-:
Dnher i} 0 3,000 300D o &002 128
| 1
Tatal Cash Quttiow | 23,350 48.000| 47 21852 470,360
Total Ellgitle Expense Breakdown (from activities)
| Cash Eliginie Expenses 23.350 330039 48 000 4T 050 ZVESD 100 0%
In-mind Ehgitle Expenses - e} ! o o :] a 0o
Total Eligible Expgnses 17 23350 230 00a 45000 L7 0540 21,657 470 080
Total Preject Cost Breakdown (from activities)
Total Engible Expenses 438 004 28,330 41089 21550
MNon-¢ligibie Expenses L 4] 4 3 B [}
| Totai Project Cost . 23,350 33C 900 43.000 47 030 21.650 470050

Financial Resources - eligible expenses funding

Finantlal Mechanism Financing

EEA Financial Mechanism _ - 281 140 482 20857 15453 18,581 183,77 42.50%
Norwegian Financial Mechanism _ ~ - 4812 140 473 20,658 5453 18-55 198 77T 27 50
Total 'L 9223 280.825 41385 30,906 3704 B0
Co-financing from central, regional or local government budget
Cash cofinancing @ 1837 4275 7305 5454 £.34E 70.509 55 00
In-kind contribution [ o U g o o a
Total | 1627 43575 7.308 5424 B 545 70509 15.00%
Codinancing fram non-gevernment sources
Cash co-financing © o 9 2] @ ' o & 0%
In-kind contribution . o & Q & 2 ] 300
| Total 12" o & o 5 8 a
Financlal Resources Summary
Total in-king comnpution - o a a oo |
Jit Total cash 48722
Totzl in-kind contribution and cash "2 2 48700 |

 — —_——
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PART Ill - Project Indicators
Owerall objective |long term effects) Indicator © T Basehne Target
improveng of emaronmental quality and state of healts in
pobuwiation inihe Slovak reaualic
|
|
| I - - - e
| Purpose |direct and immediate results| Indizator | Baseline | Targel
|Researcn in tng £ dizal matallamss Sata on reveis ot toas mistalspeciations provided 13 a | Te@
asveming podes tor envirgnmental Termation ang |
|arareinon |
Data an sldle gl human Exposurs 10 metal specizhans 3
orowded 1o the Depanment of Heallb in $he Slovak
Repudkic (rember of analyses)
rowing of health state i population (number of neailh q i
summendabions on presautions inmetalamcs fram me
m af Health fram $he Siovak Redublic)

Results [geods and services prodused) Indicater © Baseline Target
;3;.-:mq af departmen for SSisabhe purpsses and mat Disermiration of spesiations in the environment ans 5] BT
is;“::l.‘jll:"! mEmtonng ™ environmental compansnts ang iplagical maigrials numbar of aralyses)
jrolagca raterals

Purchase of HPLGHGCICPMS (and a functiomng (s} T |
Izpanment |
|
Cissamimnalion of research resulls Pudlicaters in tne fisid of cetermination of essential meta (b 3
speciations and their effects on human heafth
Puphizavsns 10 inz fisld of cetermination of lowe metal & 3
spasiztinns and ther effects on human nealth
|
|
e s e tan e A e e




: | I||..... .
gk Y n i n 0 n n 0 i) n n (1] '@ s Tl i In I o | sosusdna jeyog
3 " I n s n o n o " o i} 4] a n (] 0 a | sasuadva ajqifiga uoy |
' 4 ’ P | n P i o 4 i " R b ! ! {saminos juewuasasli-uou) sasuadia b e

. i - i B T2 1] habpneg pisiiaset —— - =
1 i ' ] al -] ] ) il ] ) o peae) oo ifiag eauas) Fasuaca apgiie pg

58'GRE a 0 0 0 o a o 0 0 4 it ] 000162 oo0ot ns 'z 058D o f vl sasusdea sifia yses
1 unr 0y dag

ol:aag

01170

Ll d2l

iy LEUET

0L Inr

gL unp

0j:ddy

obEn

O} UE[

&0 dag

e

sodes

o inp

0 unp B0 8N

g0 1dy B0 uEp

apep uanaidwog pauueg

Jodeg

L0 Ine

B0 e &0 380 £0 2,

50 uep 80

Wit

401D

powod sod aq (it Ep aoRapduoD Gyl UoNE|alaE ey IO EAUND NREE3IINELT 80l |
LGB S L @ BRI S ]8R ARG G SR S YL RAISE S DEEE KRG
ST R ALTR L gl O Sa0p ARAEIE SIE] Sam BRI Bl

[ e R L LR Sy
I s e s g e alcnnsd ) B g Ra) BBnLE L S e B e poe
Ly S e e Rojihoe Gy e KOpSiimL g (R KRR g

&y penlins

0 Beds

npen A ) BIpsase (P an p s A g e e e g s 3 e 1
PESTE TR RS TR T

payrams poe aond o oges e se A 4, fr

paeass A iy
IR e G| (6 MET B UONDEE0S 341 0 GOOZIGE R MET AUl 0 ¢ opuaitiyg 1 pags)) paldnpe @i g

toag pue 0 i DAL A BN B AR AL g A Sl )
O GROZIGE DY SR UL A S008I0 D ek Aty Ao TR L S0 AR LT R S |0 RS iy
Mt o

AT e ) e s g e P geps e segaand o 58 ys e

0 bl L

(AT IR R MR ACIS ] ING SUL 1 Juaniadap pasgnals s o o 1)

| EINUDNE RN IRMDRPE 0 IAG0ET 1 | = O s 1 aiedap pas

i pond oy

L

3

| ayep s pauueig

|1 wondussan Ry

S e Ry
101! dasgnn dpanay

sonIAlaY ja0loid - Al LYVd

sy -




A R

i

| b sesuadva €10

| sasuadra appbia uoy

|sadunes s AGE Lou) sastadia anl n—

TTiebprg wawuiasch
reaop pewaibal fraues) sasuadia apifua pg o

&1 puann g sin pauegd s p Ao arissoil ab oM Apaow s

| oy Aganaw sl B spUadug AT S SS0AE

|0 pteEgue s [BI0)L S E DT Siaudnts e ieue
je g L) PUE %G NEEpco| SUAUGILOT [BlamUIU HauF i (g D ey il Py Spimia
16 (S0 B DR U SRS el e U SOAUGD MG S LOILE3AE 10] SR

SIBLUEE [FIBNID PEgIE NS 0 uoE

Vo) sasuadya aygfiga yseg

tegl e e paudeld

weiydiassn Ananay

10 y] o Anargay

(gl sequing Ryago

PR TR J0 DD )] U] URAP IS L SRk} S

T i sogEIsn o 23]




usig Lo i

FE000-dI-0Z00ME 4
naEhr o DEY L DO0°FE BOEHE Q0EEL n (] o 13 o 1 o Loy ] Bosuadns 101
: - . _._ ) . u ° . o o ] U] fapl sesuody o uoy
. : Tae]
: : : i i ! » a [sa3unos wawuasob-uou) sasuadya amn B puis-u)
" T2 +] lilpng uadiaisssd g S —
_ : : - . [ L I ’ [’ P P |e20| ‘jruniBas jesuad) sasuadra s puiv-ul
0GR ] nsa'L b oonEL ong'L e 0 o 0 o a 0 0 P R S——

bhiEp

b4 v

0f 280

ok 190

DL dag

oL Ine

Q) unp

o1 dy

0l 1wy

0 wep

GO unp

69 idy

[ B 8029q a0 dag

Bgunp L EL ] Pl iodag

G0 uer 20120 Bgonr g0 sy uer 40 10 A010F
| @pep uona|dwos pauue|y &n

i unp |

eak tjenin

2 T ASALTU EU L [l AR SHOL|ML il J0 ARIGEISE A PUE IG0RITTY
un puadap g spealod Euspeuso) pue Eucged Bug) jo uoisueixa a3 APA|DE BUL LY M PARID0S SE TSR]

Lo BaUBpUadan

saipALoe snoiaasd Byl UD EpUBDEN AP SILL S DR day

AES ALY [EDIPMY YEADIS BU) JO BUE-08 M U0 13000 By 0 Bs3ifiord auy Bupioday

L} H I pue | b sunsa g 1zalo s peped o nsEa s g

& " B L0 & it B mhaopg ol Jauped o)

Bl Einads [B|aU paj3ejes of pro|wesuebio pue wsuefio vewnyg opo pedsue seg) Appoent o Ws

Bl 8 pug a wi (30x0] pue | PIIEES 0 S
dgpanied jo uogesynuenh 13 ae) syl apmowe e (81 NZS- 115002 BS 2W '000-LZ900MLERIE e
fvinnEU A & iehod i F0S010-12 AADY ‘200820712 LAY S10al06d (268058 ] |EUGIEL LI PUB [EUDEL
Pasgiile |0 UoqUERESIAL DL PUSLED G POEN 89 8 M Zop) AUMDE 8L} L PAdBARD EPCLLAL [EINAEUE BLEL

sjaelosd yourasa) [RuDRLIEL] PUE |RUoEd paacdde jo uo e BISaAL s ke 0]

e vl awp peps pouuegy

I5 | wendnasap Anansy

ann Ausinay

aguing &y




| 2000-1cd-GZ00HS

.

Ble

igad

LLF]

i

151 mep vonaduos pauueiy

Apartiog 1y

"WOSSLOT1E AAY FOOSZ0-12 LAY S100001d Buge iadons bU) oy sigeme At €5
{SauauIou pUEE proak) anauall *00OUNLN) SIBEUEIBD 110 PUE Sa50ds TR0 U133 AR | B LR gy

ZON A A u) padaa e

SROL| MU U jO Aae IBA PUB IBGUNU U Busdap (pm USROG BYL TANARZE GY] Yl M PRS0 SEE S8k

IR SNOIARID S U Spuadap RINEIE S0y SagINIIE MG 0

auapiilag

PnnLe 8q g m {61- NZS-1 15002 S 2W "o LESOOMLEWCIE 19F0ET s e @y
| L By pe

{iasdoga sap e sodgejeeaad — ppya pue 13030 Auiean} seno it uenendaed

sy LI

PSS 0 sl yieay pue uogenBal gaa w SUSGILN] (13U PUE WS Do 12858 10 UsqELsd D o)
UORMPINDE 18] PaS B g M li}

Ieane e g

Pagags o sieufig ypesy pue woi

sudnoil uegeg
B 133w susiaun jejaw pue WsBLtaw |aeya jo uedenedes o)

OTF'SE n 0ZF'EL oLl a n ' n n o i} @ [i] i | n lint v sasuodya jmog
o 4] n ] n 1] i [ n [\] n o o L) o n ) n nrl sasuadva aqiline uoy
T ——
il i] i1 ] it g 1] ' i iy i o il o o o i {sm20n0% jusuusansBiue] sesiiades. el pun
i i ) n " . 711 TeEpng inemsasch
g o o " d 1F30] ‘feunifial ‘jeiuan) sasuada agifiys pure
OZw GE D00 1R la vl sasusdva apbiya ysen
el; L (1 Ed ] 0} 280 0 dag Qi unp (| 60 230 g0 dag &0 unp LR B0 220 g0 dag 80 unp 80 4wy L08ag i0deg dpunp
pauure|g ¥ = k i = = = - . . 5 = X £ = 5 Z
i i ady b e oL 1o ok Inr 0} 4dy O) uer [ 2] B0 [N 60 udy B0 bep 80 120 o inp 0 ady 80 W 20 P0 L0 101 40 ey

ajep Jris pauued

1orl wendpasan Apagay

12wl sy Kuaiey

b ¢l saquung Ajragay

VXA - OFO0NS - (M

CHERIN PN O SR ) e uaap e siojoeg anausd pue swopman jo 1R [0 anasay)




D00 dld QEDONS it
ok e (Y nEL'Z (1] ] —n " (1] o (] a 0 a 1] (] n i i | sasuadea g0 |
0 4 o " o i o 0 o 0 o o o 0 T o i o sasuadss spqitha uoy
: T
1 o i n i i ul n a 1 o @ (sazinos uaunasal-uou) sesuadea apgph
C ;7] NeBpng JUolluiasek
l i K 0 ¥ v ¥ 1 o d o @ o o o |0y ‘feuaiBal enuas) sasusdya aq1Bie puiy
i’ OBE'L 0EL'E 0 o @ 1] o o [ o o ] ] a [ 0 ] 17l setuades aiqiBye ysey
0 o 330 60 dog 60 g0 330 oo d g g0 d do 0
o 0 8 60 0 d ] i Y 0 4oy
" i [v ¥] 2yep eys pauvery
wead ik
S &R ER 1UR 18] I a1 e I« | uanduzsap Aiasy

PELDIEAL J0 APRGERR AR L0 PUAHUE M W0 SIBALOD elep jo ADEnbape sy Apagoe BUL Y M DAJVIDOEEE SRE

TEPuR Ty eN B A oe snoeaad BL O spUsdan AIAITE Syl S EE Jaulo UG Bs B

SIN533 0 SSAPIER EINETE] 200 UG S[RIadond s Av stispy Wt seulied sup
CHAA JO Sauapint Susprysul

S@uUNoD | 7 pui S woy vonestiag Enioe pue BIeR oqepe A TG B L SR S (B IO 00l (v )
|e)au 10 HBAB| PUE & | "uopmiod B Lo nALE Lo BIED o @i alediiga o)

FRIUNGT 3T 010 o) Fulliod ejeg asng| gsm BMBADIS G FSAEKID BER UL arediad n._._ 12wl

H “ _H_ [uv) saquenu fuanay

TSI ZUONY - EUOL R DIPATY 10 3310331 I EIEPI0D 00 SI0EE] A0 o suoyme A [0 gy HRICEER




L L000-id-0200MS &
0zk'p il & o n n o 0 n 0 ] o n o ] vl sasuddes iy |
1] 0 i} ] i} ] 1] (i} o o ] a L] L] 1} (] i} sasuadya a1q)Bua uowy
¢ o 4 5 P i d ; 2 P d P o o i [s23nas weauiaaofouou) sasuadea 3jq1his puy o)
i Iy " ls : T3 T TeBRnG [Uawaaral .
i g o P 3 " & o 5 a o o |eae) ‘peua)ban eauas) sosuodia ajqiliye pur-u
oL e 298y aeL'2 i} s} i} 4] i ] B o o ] a o o i i vl saguadea apqifa ysen

(1L

b4 uer

04280

0L 120

o) deg

o Iy

o ung,

ol ady.

o iEl

0L uer:

60,900

80 320

godes

80 I

&0 uny

80 sy

oo unp 8D JEW 40920 Lodeg

0 Jdy 20 uep 1020 10 o1

B0 Jen B0 2a0 go dag

60 Ler 60 R0 B0

el e @ag) 0 pRUIR ) YNSRI LG i) (s 1R RLALI UAGE
fuipefial suonepualisn»a) pue wone|sita) o) BEp INdinD 8yl TANANIE BUL Ul PEEIZOSSE SIS

s 3e snosaad s v spuadap Aaae S s e SRl e emspesdiag
PSS @0} 1 0y UUHELLD IALS 81§ W SAS 53 LAY | I]E P Apngs
e1enpefis0d pue alENpeItapun NGy PUE BRE-ga M ey} U0 sgnd 10] synsas 13s0Id aus Jo Buluasaly

{susqeayaned) synsar oo auy go ogeuasa g

TuagalEUBL Y LRSI pUY

[BURAILD SALS O BIFE B4l W UONE| BB N 01 BINGNUST 0] PUE [T 9L PUE (SUDIEIEE I PUT S8 0UBLEANS

PEIRGOND IO SAUDD -AUSUGTY Jo AGSURN LUDUGO BALE Sy jo ASuy unesH g Ay as By

w wanpen Buuaaof pue (yg e o Auogny ey opangy suogngsu gy sggrd Buopeado-os “Josumag
10 RuEp sy YEADNS) BUOiAi T 428056 ] BL2e1ad0-03 ¢ (JUBLLD BAUS [EUORBANSIO PUE JUMULD 3 ALD Huls)
wnl) ] HE eig) = pledy uogepidod * Uer SYnE s By pO §a0CB e EL Bl J8pj0 O]

SUBIPSUN BUE SSONINY (1 POl YEADS SRl 0] BRE dinn gy Sug ..R:n_

=1 -

1ee] amp wegs pauuelg

[t ¥) wendiasap Aianay

o epm Anangoy

11wl sguwnu Lyanoy

1 jaa

BRI I Rl arpapai [rene seLnpea a o

asay|




LLDO0O-dId-0Z00MS Q1 UE|d LDINELEU

SOy L55°0RP 255 9Ee Gy Ter aLEaty O5E SLE 0se'yow 050 06E ns'afe 095508 NS8'ESE 058 1%C O5E0TE 05’6 DEEET 15 08 H: a1 sl mep 91 Buipuny (g0
o o i o 0 0 n o n o 0 (i o il o il (i il 3P 0f Ua|INaN B3I PUIY B
BOE0L a5l G050 E11'99 Loe'ca f0ETY it} L05°BS ZHS ZEREG 200°ES 021G Fsigin ] zog's Z0SE i 1 o 1 gl aep eq Bupueuy-ea yses
E.mn BYOE L6958 bR EOE SrIESE L LEE TS LEE BEZ'DIE BLLOLE WPE00E K062 FEFREE BrF'EE HrEGL EZCR ] il aiep o) uawasing g T
s 1 - o " = i i 1 o u @ -.u—un_..n- ewusasel-uou way Bujueuy-oa yses

g LBLE R5LT 655t 0LE GE0E 1956 1 IR e8| a0t R 1EHER a2 LBt 25t 1 W.wn\.._ __W_n....nn_ﬁu_”w.:“.ﬂ“ww . T e
E0SEE ] 1SE BRI DO L G050 SOE'LL GZ5°6 nE'0L DOZ 0L nae'a 05 dwe o'l GZE0 L2 a 21 4] uawssing Ses
X: _H u _c _c ma _c i _c T o X 19E|1D 3IUEADY |
(45 Cla] Lbane n .omu @ e _“— uny G ey 6 28] g0 dag Aune i} iEW B 20 Ho dag B un Y] R e 20y ul Uiay uawasna s fay |
14 by al aoy a4 wnp oL ey &0 980 60 dog A unp a0y 380 0 g anunr o ey 10 98g Lo dag WO pud polad Bujpoday |_
TR 0 2403 e iy i 1301 a0 e il iy &0 uer B 190 &0 | iy HO VR LR Lo une WMoy s popag Buiueday ._
_ HId M 5l — L0 _ £b ﬂ 4] _ kL ﬁ ol _ B ~ a2 _ L — 9 _ g — ¥ _ t _ Z _ L =Rguiny did |4

Lo ] wISIURL 2B Los)0 saueapy

b0t 5 (xird) woday vanadwo g pafary jo jErosdde ue
Rt ot amefa s on aFeoeaeea g

1% 21 sasunos

atEnof-ucy wol) Buysueu-od ysed afivjuasiag

LOW LD
HEED |0 a3Inos jo usid 138D J#ag

oK

alipng wawwianob jese| so jeusiBas eiues wey
Brasoueu|-ao sea jo aainas jo uonduIsap jaig

toaloud iy o wanppuadss sjatine oy 199661 B A 129000 By) o uare a0 s 130ENg Eeys ey

5t mawded asueape eja)

Ue|d Juawesingsiqg - A Lyvd

[ NI = (ZAONS - (SIUOLPE MPIPY [0 19102 3) (1EN] YD U0 SI10128] IAUIT IR SWOJEI [0 133112 J0 anasay




SKOO20-SGNHTR-1E-VE 0 Norweeian FM

Norwegian Financial Mechanism 2004-2009

GRANT AGREEMENT

between

The Roval Norwegian Ministry of Foreign Affairs
hereinafter referred to as the "NMFA”™

and

The Office of the Government of the Slovak Republic.
hereinafter referred to as the “Focal Point™,
representing the Republic of Slovakia,
hereinafter referred to as the “Beneficiary State™

together hereinafter referred to as the “Parties”

for the financing of the “*Research of effect of metalloms and genetic factors on
children health (Center of Medic. Metallomics)” -Project

hereinafter referred to as the “Project”

Article 1
Scope

|. This Grant Agreement between the NMFA and the Focal Point lays down the
rights and obligations of the Parties regarding the implementation of the
Project and the financial contribution from the Norwegian Financial
Mechanism 2004-2009 to the Project.

2. The Terms and Conditions (Annex I) and the Project Implementation Plan
(Annex II) shall form an integral part of this Grant Agreement. Any reference
to the Grant Agreement includes a reference to its annexes.

3. Modifications of the Project and the Project Implementation Plan can be
carried out in accordance with Articles 4.1 and 4.2 of the Terms and
Conditions.

4. This Grant Agreement is based on information provided by. through. or on
behalf of the Focal Point to the NMFA in the application for the Grant dated
23 March 2006, and on any other written information provided or confirmed
by the Focal Point.
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Article 2
Grant

The NMFA shall, subject to the rules stipulated in the legal framework
referred to in Article 1.2 of the Terms and Conditions, make available to the
Focal Point a financial grant (hereinafler referred to as “the Grant™) to be used
exclusively to finance the eligible cost of the Project. The Grant shall not
exceed the amount of € 199,773,
The estimated eligible project cost is € 470,060,
The estimated total project cost is € 486.000.
The grant rate shall not exceed 42.5 percent of the total, final cligible cost for
the completed Project. This grant rate shall not be exceeded at any point
during the implementation of the project. Further information on the funding
is provided in the Project Implementation Plan (Annex II).
The grant rate is based on the assumption that no excess profit will be
gencrated by the project.

Article 3
Description of the Project
The purpose of the Project is to conduct research in the field of medical
metallomics, with the overall objective of improving of environmental quality
and state of health in population in the Slovak Republic. Reference is made to
the application, dated 23 March 2006.

The completed Project shall include the following activities and results:

- To build the technical infrastructure of the specialised department at the
Slovak Medical University (SMU) — The Centre of Medical Metallomics in
Slovakia, and to purchase, install and put into operation the HPLC/GC-ICP-
MS equipment (advanced analytical laboratorium sofiwarc/hardware).

- Establishment of a specialised department for scientific purposes and metal
speciation monitoring in environmental components and biological materials.

- Initiate a number of research projects related to metalloms and genetic
factors on human health (using the purchased equipment).

- Provide the basis for health recommendations on precautions in metallomics
to governing bodies in the Slovak Republic.

The Project Promoter is the Slovak Medical University.

The Focal Point shall ensure that the State budget of the Slovak Republic will
provide at least 15 pereent of the estimated eligible costs of the Project.
Further information on activities and results is provided in the Project
Implementation Plan (Annex II).

Article 4
Eligibility of expenses
Unless otherwise agreed by the Parties, the Detailed Eligibility Provisions —
Expenditures dated 24 May 2006 shall be applicable to the implementation of
the Project.
Expenditures incurred before 16 March 2007 are not cligible.
Expenditures mcurred after 30 April 2011 are not cligible.
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Article 5

Disbursements
The NMFA may retain up to 2.5 % of the total eligible cost until the Project
Completion Report referred to in Article 4.4 of the Terms and Conditions has
been approved by the NMFA.
Disbursements shall be made in EUR to the following bank account of the
Beneficiary State:
Account Holder: Ministry of Finance of the Slovak Republic (Paying
Authority)
IBAN:
Swift/BIC Code:
Bank Name: State Treasury
Bank Address: SK-810 05 Bratislava, Radlinského 32

Article 6

Conditions for the awarding of the Grant
The grant i1s awarded under the following general conditions
The Focal Point shall ensure that the Project Promoter complies with aceepted
European Union ethical standards in research, e.g. regarding testing on
amimals, work with protected species, work with genetically modified
organisms, work with human embryonic material and other sensitive areas,
and that the conducted research show no negative impact on the environment.

The following conditions shall be fulfilled prior to the first disbursement:
Not Applicable

The following conditions shall be fulfilled before completion of the project:
Not Applicable

The Focal Point shall ensure that the Project Promoter takes in a timely
manner the necessary steps to fulfil the conditions described above.

The grant / grant rate applied for has been reduced on the following grounds:
Depreciation contained in the budget submitted by the Project Promoter as
part of the application does not constitute cligible costs under Art. 1.1.1 of the
Detailed Eligibility Provisions — Expenditures and have therefore been
declared meligible, resulting in a reduction of the total eligible Project costs of
€ 15.940. The Grant has been reduced accordingly.

Article 7
Specific post completion obligations
After the completion of the Project, the Focal Point shall comply with the
following specific post completion obligations:
Not Applicable
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Article 8
Contact information
The addresses of the Parties to this Grant Agreement and other relevant bodies

at the time of signing are as follows:

[Focal Point:

Oftice of the Government of the Slovak Republic
Att: Slovak Focal Point

Nam. slobody |

Bratislava 813 70

Slovakia

Telephone: +421 5 57 295516

Fax: +421 2 34 430 056

Email: eeagrants(@ vlada.gov.sk

Financial Mechanism Committee and the Financial Mechanism Office:
The Financial Mechanism Office

European Free Trade Association

Att.: Director of the Financial Mechanism Oftice

Rue Joseph I1 12-16

B-1000 Brussels

Belgium

Project Promoter:
Slovak Medical University
Limbova 12

Bratislava 833 03

Slovakia

Disbursement Agent:
BBVA

Avenue des Arts 43
1040 Brussels
Belgium

Changes of the above contact information shall be given in writing without
undue delay by cach Party to this Grant Agreement.
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Article 9
Entry into force and duration
|. This Grant Agreement shall enter into force on the date of the last signature of
the Partics.
This Grant Agreement shall remain in foree until 5 vears have clapsed after
the date of the acceptance of the Project Completion Report.

(£}

For the NMFA For the Focal Pomt

Dudan CEipiO\"if‘

Deputy Director General Deputy Prime Minister of the
Government of the Slovak Republic
for Knowledge-Based Society,
European Affairs, Human Rights
and Minorities
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Terms and Conditions for Individual Projects financed by the
Norwegian Financial Mechanism 2004-2009

CHAPTER 1

SCOPE. LEGAL FRAMEWORK, AND
DEFINITIONS

ARTICLE 1.1

Scope

These terms and conditions form an integral
part of the Grant Agreement and shall apply to
the implementation of the Project.

ARTICLE 1.3
Legal Framework

The Grant Agreement shall be read in
conjunction with the following documents
which, together with the Grant Agreement,
constitute  the legal framework of the
Norwegian Financial Mechanism 2004-2009:

(a) The Agreement of 14 October 2003
between the Kingdom of Norway and the
European Community on a Norwegian
Financial Mechanism for the period
2004-2009;

(b) The Rules and Procedures for the
implementation of the Norwegian
Financial Mechanism 2004-2009 adopted
by the NMFA in accordance with Article
2(2) of the Agreement referred to in litra
(a) above, as amended:

{c) The Memorandum of Understanding on
the Implementation of the Norwegian
Financial Mechamsm 2004-2009, entered
into between the Kingdom of Norway
and the Beneficiary State,

ARTICLE 1.3
Definitions

General terms, institutions and documents
referred to in the Grant Agreement shall be
understood in accordance with the provisions
of the legal framework referred to in Article
1.2

CHAPTER 2
GENERAL PRINCIPLES RELATED TO
IMPLEMEN I'ATI(I)?-[\]'%F THE PROJECT
ARTICLE 2.1
Co-operation

I.  The Parties shall take all appropriate and
necessary measures to ensure fulfilment of the
obligations and objectives arising out of the
Grant Agreement.

2. The Parties agree to provide all
information  necessary  for the good

functioning of the Grant Agreement and to
apply the highest degree of transparency and
accountability as well as the principles of good
governance, sustainable development and
gender equality.

3. The Parties shall promptly inform each
other of any circumstances that interfere or
threaten to interfere with the successiul
implementation of the Project.

ARTICLE 2.2
Representation and communication

All communication to the NMFA in regard to
the Grant Agreement shall be directed to the
Financial Mechanism Office, which generally
represents the NMFA towards the Focal Point,

ARTICLE2.3
Main responsibilitics of the Focal Point

1. The Focal Point is responsible and
aceountable for the overall management of the
Norwegian Financial Mechanism 2004-2009
i the Beneficiary State.

2. The Focal Point shall be responsible for

the implementation of the Grant Agreement
and shall:

(a) ensure that the Project is implemented in
accordance with the Grant Agreement

{(b) take all necessary steps to ensure that the
Project Promoter is fully committed and
able to implemerit, operate and maintain
the project



ensure that the Grant 15 used exclusively
for the purpose of the Projeet and
according to the approved Project
Implementation  Plan  and  that  any
necessary  financial  contributions  in
addition to the Grant are received n a
timely manner

ensure that all relevant Community.
national and local lewslation (including.
but not limited o legislation on the
environment, public procurement and
state aid) shall be fully complied with

(d)

ensure that all assets forming part of the
Project are used only for such purposes
as provided for in the Grant Agreement

(f) ensure publicity of the Project in
accordance with Article 3.4 of the Rules
and Procedures and the Publicity

Guidelines

ensure that the NMFA is upon request
provided with all documents and
information related to the implementation
of the Project

(¢

make all the necessary and appropriate
arrangements in order to strengthen or
change the way the Project is managed.

(h)

ARTICLE 2.4
Monitoring and audit by the Foeal Point

I.  The Focal Point shall be responsible for
monitoring of the Project. The monitoring
shall be thorough enough to enable the Focal
Point to certify the information provided by
the Project Promoter in the reports referred to
in the Beneficiary State Reporting and
Monitoring Guidelines.

2. The Focal Point shall ensure a complete
audit trail in all engaged actors in accordance
with Article 6.1 of the Rules and Procedures
and sound accounting principles and methods.

1. The Focal Point shall ensure that audit of
the Project is conducted in accordance with
the audit plan provided according to Article
6.2 of the Rules and Procedures. If necessary,
the Focal Point shall draw upon services of a
reputable and well established audit company.
Furthermore, the project should be included in
the existing control/audit procedures of the
Project Promoter,

vl

I~

4. The Focal Point shall, in accordance with
Article 6.2 of the Rules and Procedures,
provide the NMFA with summaries of all
audit reports relevant to the Project. The Focal
Point shall upon request provide the Financial

Mechanism Office. the NMFA. or the Office
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of the Auditor General of Norway with any
audit report relevant to the Project or its
implementation, including auditing  reports
front the Supreme Audit [nstitution,

ARTICLE 2.5
[mmediate reporting on irregularities and
other relevant developments
I, The Focal Point shall ensure efficient and
promp! investigation of any suspected and

actual cases of fraud and irregularity. The
Focal Pomt shall. in accordance with the
Irregularities  Guidelines adopted by the

NMFA, immediately report to the NMFA 4l
cases of fraud and
all measures related
competent  national

suspected and  actual
irregularity as well as
thereto, taken by
authorities.

2. The Parties shall immediately inform
cach other if they become aware of any legal
actions initiated or continued against the
Project, including actions or decisions taken
by the European Commiunity institutions.

ARTICLE 2.6

Implementation contract with the Project
Promoter

1. The Focal Point shall ensure the signing
of a contract with the Project Promoter on the
implementation of the Project.  Such
implementation contract shall ensure that the
obligations undertaken by the Focal Point in
this Agreement are properly delegated to the
Project Promoter in a manner which ensures
enforceability of these obligations. In cases
where the Grant, due to provisions in the
national legislation, cannot be disbursed to the
Project Promoter on the basis of an
implementation contract, the Beneficiary State
may instead issue a legislative or
administrative act of similar effect.

paragraph 1 of this Article does pot in any way
affect the obligations and responsibilities of

2. Delegation of obligations referred to in

the Focal Point under this Girant Agrecment.

3. Prior to the first disbursement, the Focal
Point shall have submitted to the NMFA a
standard version of such an implementation
contract or implementation act.

4. Prior to the first disbursement. the Focal
Point shall provide the NMFA with the
following information on the contract or act
relevant to the Project:

{a)

full legal name of the Praject Promoter;



(b} number of application (FMQO number)
and name of project:

{c)  date of entry into force of the contract or
date of issuance of the act, and

(d) information as to which standard version
of the contract or act is used for the

‘roject.

3. If the standard version of the contract or
the act has already been sent to the NMEAL the
reference in paragraph 4(d) of this article is 1o
be considered a fulfilment of paragraph 3.

6. Upon request. the Focal Pomt shall
provide the NMFA with a copy of the
implementation agreement or act.
accompanied by a translation into English.

ARTICLE 2.7
Representations and Warranties

The Focal Point represents and warrants that
the information provided by, through. or on
behalf of the Focal Point in connection with
the application for funding, and the conclusion
and implementation of this Grant Agreement
are authentic, accurate and complete.

CHAPTER 3
DISBURSEMENT AND ELIGIBILITY

ARTICLE 3.1
Eligible Expenditures

. Only expenses that are eligible according
to Article 3.1 of the Rules and Procedures and
the Detailed Eligibility  Provisions —
Expenditires can form the basis for the
financing from the Norwegian Financial
Mechanism 2004-2009.

received within six months of the last date for

2. Final acceptable payment claims must be

eligible expenditures referred to in Article 4 of

the Grant  Agreement. claims
received at a later date or deemed not
acceptable by the NMFA will not constitute a

basis for disbursement.

Pavment

3. The NMFA can, in accordance with
Article 3.1.3 of the Rules and Procedures,
extend the period of eligibility.

ARTICLE 3.2

Disbursement of the Grant

1. Disbursements are made in accordance
with the approved Project  [mplementation
Plan based on requests  for dishursements

submitted by the Paving Authorine.

SKOG20-TCN-00076-E-V2 - Norwewan FM - Annex |

2. Before disbursement can be made, the
NMFA shall be provided with a Project
Interim Report  both in clectronic and hard
copy, certified by the Foczl Point and the
Paying Authority in accordance with the
Dishursement Guidelines and the Beneficiary
State Reporting and Monitoring Guidelines.
The Project Interim Report shall cover a
period of at least 3 calendar months and be
related to expenditures from that pertod.

3. When the required documents have been
provided, the NMFA shall verify that they are
in the correct form and that the conditions for
the disbursement have been met. Unless the
NMFA decides to make use of remedies
provided in Chapter 6. the NMFA shall as
soon as possible and within two months from
the receipt of the disbursement request. order
its Disbursement Agent to execute the
disbursement in guestion to the Paying
Authority. The NMFA shall notify the Paving
Authorify when such disbursement order has
been submitted.

4, In case of an error made in relation to a
disbursement resulting in a higher amount paid
than required under the Grant Agreement, the
Focal Point shall, upon request from the
NMFA, reimburse without delay any amount
unduly disbursed. Similarly, if an error results
in a lower amount paid than required, the
NMFA shall, as soon as possible afier being
made aware of such an errer, disburse the
missing amount.

5. The principle of pro rata financing of
costs incurred shall apply, meaning that the
grant rate referred to in Article 2 of the Grant
Agreement shall not be exceeded at any time
during the implementation of the Project. This
is without prejudice to Article 3.4

6.  When the disbursement has been made.
and received by the Paving Authority in full.
the NMFA has fulfilled its obligations relating
to that disbursement.

ARTICLE S,
Transfer and Use of the Grant

The Focal Point shall ensure that the Paying
Authority, within fifteen working days of
receipt of the disbursement, transfers the
disbursement to the Project Promoter. The
NMFA shall be notified by e-mail before the
15" of each mionth of the transfers made in the
previous month. Such notification  shall
contain the amount transferred. the name of
the recipient. the IFMO project number, and
the date of the transfer.



ARTICLE 3.4

Increased cost

. If the cost of the implementation of the
Project should exceed the estimated eligible
project cost or the estimated total project uml
as stipulated in paragraphs 2 and 3 of Arucle

of the Grant Agreement. the Foeal Point shall
ensure that any such additional funds are made
available  so  as  to  ensure  the  full
implementation of the Project. If the Focal
Point deems that additional funds cannot be
made available or additional mvestments in
the project are not advisable. it can instead.
after consultation with the NMFA, decide to
cancel the Project and refund the amount
already disbursed.

2. The Focal Point shall ensure that the
Project Promoter. independently from the
responsibility of the Focal Point under
paragraph |, takes on an obligation to provide
additional funds if necessary.

CHAPTER 4

OBLIGATIONS RELATED TO THE
IMPLEMENTATION OF THE PROJECT

ARTICLE 4.1
Modification of the Project

. With the exceptions stipulated in
paragraph 3 of this article, any modifications
of the Project shall be subject to the NMFA's
prior written approval. Before submitting the
proposed modifications, the Focal Point shall
approve them and confirm that they are
necessary and/or suitable for the effectiveness
of the Project.

2. Any such modifications may require a

new appraisal prior to being accepted or
rejected.

3. Modifications of the Project do not need
an approval of the NMFA if they do not affect
the scope, objectives. purpose, or tesults of the
project, and the financial impact is limited to:

(a) changes in any of the reporting periods
for the Project Interim Reports scheduled
in the Project Implementation Plan.

(b) a transfer between budget headings
involving a variation of 15% or less of
the amounts in the latest approved
Project Implementation Plan under each
relevant heading. or.

(o) a transfer Détween  project  activities

involving a varanon of 15 "

U less of
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the amoumts in the latest approved
Project Implementation Plan for such
activity,

1. Notwithstanding paragraph 3

modifications that result in an inerease of

management costs will always require a prior

approval of the NMFA.

ARTICLE 4
Revision of the Project Implementation
Plan

The Focal Point nust submit a revised Praject
Implementation Plan to the NMEA w hen:

(a1 proposing modification which requires an
approval by the NMFA according to
Article 4.1,

(hy any of the reporting periods for the
Project Interim Reports scheduled m the
Project  Implementation  Plan  are
changed: a Project
Implementation Plan shall be submitted
no later than 60 days before the end of
the first affected reporting period. or.

(¢) the NMFA requests an updated Project
Implementation Plan; a revised Project
Implementation Plan shall be submitted
no later than 30 days after such request is
sent.

revisad

ARTICLE 4.3

Special provisions on procurement and
awarding of contracts

|. The Focal Point shall ensure that public
procurement  principles and procedures
following from national and Community
leaislation are applied at any level in the
implementation of the Grant Agreement.

2 In cases where contracts concluded as
part of the implementation of the project fall
lnlou the national or Community thresholds
set for public procurement or outside the scope
of the applicable public procurement faws. the
Focal Point shall ensure that the awarding of
such contracts (including the procedures prior
10 the awarding) and the terms and conditions
of such contracts comply with best economic
practices, including accountability, allow a full

and fair competition between potential
providers. and ensure the optimal use of
resources from the Norwegian Financial

MMechanism 2004-2009.

i The Focal Point shall ensure that the
highest ethic standards are ohserved during the
arpcirement and executinn of contracts, and

>Z";;1§| ersure the application of adeguste aid



effective means to prevent illegal or corrupt
practices. No offer, gifts. payments or benefit
of any kind. which would or could. cither
directly or indirectly. be construed as an illegal
or corrupt practice, e.g. as an inducement or
reward for the award or execution of
procurement contracts. shall be accepted.

4. The Focal Point shall ensure that records
of the awarding and execution of contracts are
kept and provided upon reguest to the NMFA.

ARTICLE 44
Reporting

The Focal Point shall provide Project Interim
Reports. Annual Project Progress Reports and
the Project Completion Report in accordance
with the Beneficiarny Stare Monitoring and
Repaorting Guidelines.

CHAPTER 3
EXTERNAL MONITORING AND AUDIT
ARTICLE 3.1
Monitoring by the NMFA

The NMFA may monitor the implementation
and the progress of the Project in order to
ensure that it is in compliance with the Grant
Agreement.

ARTICLE 52
Audit by the NMFA

In accordance with Article 6.4 of the Rules
and Procedures, the NMFA may at any time
arrange its own audits and inspections of the
Project at all relevant locations.

ARTICLE 5.3

Audit by the Office of the Auditor General
of Norway

In accordance with Article 6.3 of the Rules
and Procedures, the Office of the Auditor
General of Norway may at any time conduct
audits of the Project at all relevant locations.

ARTICLE 3.4
Access

1. The Focal Point shall ensure that the
NMFA and the Financial Mechanism Office or
anyone mandated to perform tasks on their
behalf, and the Office of the Auditor General,
of Norway, have upon request, prompt, full.
and unimpeded access 1o all information.
documents, persons. locations and  facilities,
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public  or  private.  relevant 10 the
implementation of the Grant Agreement. Such
access is subject to the applicable limitation
under the national legislation of Benefician
State,

2. The Focal Poim shall. upon request.
ensure that the above mentioned authorised
representalives are accompanied by relevant
personnel and provide them with the necessary
assistance, Request under this paragraph shall
be sent at least two weeks before the planned

visit.

ARTICLE 3.5

Responsibility
The external monitoring and audit referred to
in this chapter shall not in any way relieve the
Focal Point of its obligations under the Grant
Agreement regarding monitoring of projects.
financial control and audit.

CHAPTER 6
SUSPENSION AND REIMBURSEMENTS
ARTICLE 6.1
Suspension of Disbursements

. The NMFA may decide to suspend
disbursements of the Grant if:

(a) the conditions for disbursement n
accordance with Article 3.2 have not
been met,

(b) credible information indicates that the
implementation or the progress of the
Project does not correspond to the Project
Implementation Plan or is not in
compliance with the Grant Agreement.

(¢} reports referred to in Article 4.4 or any
other information requested has not been

provided  or  include  incomplete
mformation.
(d) access required under Chapter 5 s

restricted.

(e} the financial management of the Project
has not been in accordance with
internationally ~ recognised accounting
principles,

(f) it becomes aware of suspected or actual
cases of irregularities or fraud, or if such
cases have not been adequately reported.
investigated or remedied,

(g} the implementation of the Project 1s
decmed o be invinlation of Communits

L,



(h) 2 fundamemal change of circumstances
occurs and said circumstances constitute
an  essential  basis  for the Gram
Agreement or the contribution from the
Norwegian Financial Mechanism 2004-
2009 to the Project.

(i it becomes aware of any
misrepresentation  of  facts  in any
information given by or on behalf of the
Focal Poimt  affecting.  directly  or
indirectly the implementation of the

Grant Agreement.

(1) interests generated on the desienated
bank account of the Paving Authority
have not been accounted for according to
Article 3.2 of the Dishursement

Guridelines.,

(k) an adjustment of the Grant is required in
order to comply with the grant rate
referred to in the Grant Agreement or the
requirements referred to in Article 3.2 of
the Rules and Procedures., or

(1) any other obligation stipulated in the
Grant Agreement is not complied with by
the Focal Point.

2. If possible, the Focal Point shall be given
an opportunity to provide its views before the
NMFA  takes a decision o suspend
disbursements.

3. The decision to suspend disbursements
shall be reasoned and immediately effective.
The Focal Point shall be notified as soon as
possible but no later than 7 workings days
from the date of the decision.

4. The Focal Point can at any time present
documents or other evidence showing that the
conditions in paragraph 1 (a) to (1) no longer
apply or do not justify suspension of
disbursements, and request that the NMFA
reviews its decision to suspend pavments.

5. When the NMFA finds that the
conditions described in paragraph 1 (a) 10 (1)
above no longer apply or justify suspension of
disbursements, it shall take a decision to
continue disbursements.

ARTICLE 6.2
Reimbursement

. In case of serious non-compliance with
the Grant Agreement, or if suspension of
payments is not feasible or likely to be
sufficient, the NMFA may, after having
consulted the Focal Poimt with a view to
decide 1o demand

reaching a  solution,

reimbursement i any  of the conditions

Annex |
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referred to m hitera (b) to (1) of Arnticle 6.1
apply.

2. Prior to making such a decision. the
NMFA shall notify the Focal Point of its
mtention  to demand  reimburszmient.  The
notification shall outline the reason for the
proposed measures. The Focal Pomt can
within 43 working davs from the date of 1the
notification provide any documents relevant o
the decision.

3. Al any time prior to the decision to
demand reimbursement, the Focal Point and
the NMEFA can enter into a dialogue with a
view to ensure that the said decision is bhased
on accurate and correct facts,

4. The Focal Point shall be notified of a
decision referred to in paragraph | of this
article as soon as possible but no later than 7
workings days from the date of the decision,
The notification shall outline the reason for the
deciston.

5. Within three months from the decision of
the NMFA. the Focal Point shall. with the
exception stipulated in paragraph 7 of this
article, reimburse the NMFA the amount
requested. subject to the specifications detailed

in the decision.

6.  Reimbursement from the Focal Point to
the NMFA is not contingent upon
reimbursement from the Project Promoter.

7. If the Project Promoter is a private entity
and the Focal Point shows that it has and is
taking appropriate measures to recover the
funds from the Project Promoter, the NMFA
can decide to give the Focal Point up to one
year to reimburse the requested funds. In such
a case, the NMFA can also decide to
contribute up to 30% of reasonable legal fees
related to the recovery of the funds,

8 If a demand for reimbursement 1o the
NMFEA is not complied with by the Focal
Pont. ar a dispute related 1o a demand for
remmbursement arises that cannot be solved
accordance with Article 7.1, the Parties may
bring the dispute before Oslo Tingrett in
accordance with Anticle 1.7 of the Rules and
Procedures.

ARTICLE 6.3
General suspension of dishursements

. The NMFA may, after having consulted
the Focal Point with a view to reaching a
solution, suspend payments if;

i) inforotion or documents ohiained by or

provided w the NMEA indicate the



presence of svstemic or widespread
shortcommus regarding the management
of the financial contribution from the
Norwegian Financial Mechanism 2004-
2009 in the Beneficiary State, or

(b} @ demand for reimbursement related to
any tvpe of project assistance in the
Beneficiary  State  financed by the
Norwegian Financial Mechanism 2004-
2009 has not been complied with by the
Focul Point,

The procedures referred to in paragraphs
to 4 of Anicle 6.2 shall apply mutatis
mutandis to  suspension of disbursements
under this article.

a2

3. If the situation referred to in paragraph
I{(a) of this article relate directly to this
Project, the NMFA can apply the procedures
under Article 6.1.

CHAPTER 7
FINAL PROVISIONS
ARTICLE 7.1

Dispute settlement
The Parties waive their rights to bring any
dispute related to the Grant Agreement before
any national or international court. and agree
to settle such a dispute in an amicable manner.
This article shall be without prejudice to
paragraph 8 of Article 6.2.

ARTICLE 7.2
Waiver of Responsibility

I.  Any appraisal of the Project undertaken
before or after the approval of the Project by
the NMFA, does not in any way diminish the
responsibility of the Focal Point to verify and
confirm the correctness of the documents and
information forming the bhasis of the Grant
Agreement.

2. Nothing contained i the Grant
Agreement shall be consrued as Hmposing
upon the NMFA or the Financial Mechanism
Office any responsibility of any kind for the
supervision, execution, completion,  or

operation of the Project.

3. The NMFA does not assume any risk or
responsibility whatsoever for any damages,
injuries, or other possible adverse effects
caused by the Project, including. but not

limited (o inconsistencies in the planning of
] .

the Project. other projectis) that might affect i
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or that it might aftect. or public discontent. I
is the full and sole responsibility of the Focal
Point to satisfactorily address such issues.

1 Neither the Focal Point. nor the Project
Promoter or any other party shall have
recourse to the NMFA for further financial
support or assistance lo the Project 1n
whatsoever form over and above what has
been provided for in the Grant Agreement,

5. Neither the European Free Trade
Association, its Secretariat, including the
Financial Mechanism Office. its officials or
employees, nor the NMFA. its officials or
employees, nor the Kingdom of Norway. can
be held liable for any damages or injurics of
whatever nature sustained by the Focal Point
or the Beneficiary State, the Project Promoter
or any other third person, in connection, be it
direct or indirect, with the Grant Agreement,

ARTICLE 7.3
Language

1. All communications shall take place in
the English language.

2. To the extent that original documents are
not available in the English language, the
documents shall be accompanied by full and
accurate translations into English.

3. The Focal
responsibility for the
translation and the possible consequences that
might arise from any inaccurate translations.

Point shall bear the
accuracy of the
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Projeci Title - -~
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Explanation if [1.13] 1otal 16 be disbursed is [ess than
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PART Il - Financial Breakdown

Budget - Incurred expenses

Cash Eligible Expenses - Budget Headings {2 1]

Management Costs 4] B Q i :-| =} B
Labour 37350 10,000 10,000 10.003 F_ss'_\- a0 B S5
Equipment o 280 000 o o JII 285,000
Adminstratian Al G 0ok, 5,000 4080 gl FI0E0
| Raw matenals 12,000 20000 28,000 20.000 56330 702
Building Acquisition a 4,000 o 2 J, L 85
Energy 5,000 10,000 10.000 18,000 5.000 ag
[ Other o {4 3.000 3040 ’ a 500 Z8%
Total Cash Dutflow |10 330,000 45000 &7 050 2
Total Ellg Expense Br {fram acti )
Cash Eligible Expenses [ 3] 23350 330,000 48,000 47 080 21650 100 00%
In-kind Eligible Expenses I 4] [ [ Q V] ] U 0.00%
Total Eliginle Expenses (21 | 23,350 330000 48,090 47 D0 71 B50 470,080 100 0%
Total Project Cost Breakdown {from activities)
Total Eligible Expenses 2 3 23,350 330,000 48 000 47 053 21850 £70.060 100.00%
Non-eligible Expenses 17 o ! o a o g 0.00%
Total Project Cost 28] 23,350 330,000 48,000 47,050 21,550 470082 1040.00%
Financial Resources - eligible expensas funding
1k 2007 2008 2009 2010 201 Total %
F 1 Mechanism F
EEA Financial Mechanism [I Y] 4511 140462 20697 15453 18,551 1898774 42 50%
Norwegian Financial Mechanism 2 4612 140,482 20598 15,453 18,551 9,777 42 50%
Total {2.71] §.223 280,528 41,3395 30.908 3T 02 393,68 85 00%
|Codfinancing from central, reglonal or local government budget
Cash co-financing [212] 1827 49575 7,305 5454 6,548 T0.509 15.00%
In-kind contribution [Z 73] 4] a o o 0 a 0.00%
Total {2.74] 1627 43575 T.A05 5454 6,545 T0.508 15.00%
Codinancing frnmmn-a’wernmamsoumu
Cash co-financing [2 15] o Q o o L} a 000%
In-kind centribution 2 %5 o Q o o g a 000
Total 217 o 0 o b a a 000%
IFinmclaI Resources Summary
Tatal in-kind contribution |2 -5 & 0 b & g 000N
Total cash {2 * ¥ 10,850 330,500 36360 4 100.00%
Total in-kind contribution and cash .. 38383
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recommendations on precaul ans in metallamecs from the
Depadment of Heath from the Sipvak Republic)
Resulls (geods and services produced) {2 & Indicatar 2 10} Baseline ;2 7]
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Zmluva SK0020

Dodatok ¢ 1

k Zmluve

o poskytnuti nenavratného finanéného prispevku z Finanéného
mechanizmu EHP, Nérskeho finanéného mechanizmu a zo Statneho
rozpoltu Slovenskej republiky

Referenéné &islo UFM: SK0020

Urad vlady Slovenskej republiky (d’alej len ,,UV SR¥) :

Organizicia: Urad vlady SR

Sidlo: Ndmestie slobody 1, 813 70 Bratislava

ICO: 00151513 ,

v zastipeni: Ing. Igor Federié, vedici Uradu vliady SR
a

Koneény prijimatel’ (d’alej len ,,koneény prijimatel*):

Nazov: Slovenska zdravotnicka univerzita v Bratislave
Sidlo: Limbova 12, 833 03 Bratislava

Pravna forma: vysoka $kola

ICO: 00165361

v zastipeni: Prof. MUDr. Jan STENCL, CSc., rektor

d'alej len ,,zmluvné strany*

uzavreli

dodatok ¢. 1 (d’alej len ,Dodatok), ktorym sa meni znenie Zmluvy o poskytnuti
nenavratného finanéného prispevku z Finanéného mechanizmu EHP, Noérskeho finanéného
mechanizmu a zo $tatneho rozpo&tu Slovenskej republiky, uzatvorenej dria 5.12.2007, vedene;j
pod referenénym &islom UFM: SK0020, podl'a § 269 ods. 2 Obchodného zékonnika v zneni
neskor3ich pravnych predpisov (d’alej len ,,pdvodnéd zmluva“),atotakto:



Zmluva SK0020

I

¢ strany sa dohodli, Ze v stilade s ustanovenim ¢lanku XXIII ods. 5 pévodnej zmluvy
araji tento Dodatok, ktorym sa menia ustanovenia ¢lanku VII — Vys$ka nendvratného
&ného prispevku, pévodnej zmluvy a nahrddzaju ho novym znenim :

»Clédnok VII
Vys$ka nenavratného finanéného prispevku

s

‘f(l) UV SR — NKB prostrednictvom MF SR — PO v sulade s touto Zmluvou poskytne na
zaklade Ziadosti o platbu kone¢nému prijimatel'ovi sumu v celkovej vyske 15 685 902,20
SKK, pri kurze ECB 1 EUR = 33,370 SKK platnom v defi podpisu Zmluvy koneénym
prijimatel’om, teda dria 5.12.2007, predstavuje sumu 470 060,00 EUR, &o predstavuje 100
% z celkovych opravnenych vydavkov na realizaciu individudlneho projektu uvedenych v
Prilohe & 5 tejto Zmluvy. Zavizné sumy poskytované podla tejto Zmluvy su sumy

~+ uvedené v SKK.

- (2) Nenavratny finan¢ny prispevok poskytnuty na zaklade tejto Zmluvy koneénému

prijimatel’ovi sa sklada:

a) zprispevku z FM EHP 6 666 525,12 SKK (199 776,00 EUR) (42,5 % z nenéavratného
finanéného prispevku),

b) zprispevku z NFM 6 666 491,74 SKK (199 775,00 EUR) (42,5 % z nenavratného
finan¢ného prispevku),

¢) z prispevku zo S§tatneho rozpoétu 1176 442,67 SKK (35 254,50 EUR) (7,5 %
z nenavratného finanéného prispevku) k prispevku z FM EHP,

d) z prispevku zo §titneho rozpodtu 117644267 SKK (35254,50 EUR) (7.5 %
z nenavratného finanéného prispevku) k prispevku z NFM.

e) z vlastnych zdrojov kone&ného prijimatela 0 SKK (0 EUR) (0% z celkovych
opravnenych vydavkov).

Vzajomny pomer medzi prostriedkami FM EHP/NFM, prispevku spolufinancovania zo

Statneho rozpo&tu k FM EHP/NFM a vlastnych zdrojov konedného prijimatela je

nasledovny: 45%/45%/5%/5%/0%.

(3) Pomery medzi prostriedkami FM EHP, NFM, $tatnym rozpo&om — spolufinancovania
k prispevku  FM EHP  a spolufinancovania k prispevku NFM a vlastnymi zdrojmi
stanovené v tomto ¢lanku musia byt’ dodrzané pri kazdej platbe koneénému prijimatel’ovi.

(4) Kone¢nd vyska nendvratného finantného prispevku sa uréi na zaklade skutocne
vynaloZenych, odévodnenych a riadne preukazanych vydavkov, ktoré stvisia s realizaciou
individudlneho projektu, aviak celkova vyska v SKK finan&ného prispevku uvedend
v ods. 1 tohto &lanku nesmie byt’ prekrogena.«

IL

Ostatné ustanovenia pbvodnej zmluvy zostavaju nedotknuté.

1L

Tento Dodatok tvori neoddelitelnt sicast’ povodnej zmluvy.




Zmluva SK0020

Iv.

g né strany prehlasuju, Ze st plne pravne spdsobilé na pravne ukony, ich prejavy si urcité
¢ itePné. Dodatok uzavreli slobodne a vdZne, nie v tiesni za ndpadne nevyhodnych

'enok.
V.

» Dodatok nadobtda platnost’ a iinnost’ diiom podpisu obidvomi zmluvnymi stranami.
VI.

'feﬂto Dod’atok je vyhotoveny v 6 originaloch, zktorych koneény prijimatel obdrZi 2
originaly, UV SR ~ NKB 4 originaly. Jeden z tychto origindlov predlozi UV SR - NKB

MF SR - PO.
VII.

Zmluvné strany prehlasuji, Ze si text Dodatku riadne a ddsledne preditali, jeho obsahu
porozumeli, ¢o potvrdzuji svojimi podpismi.

V Bratislave Zf . ?&ﬁtyp VvV Bratislave 2 a FE [_Uﬂa

e

Urad viddy S\%ﬁnsk\ej republiky, ;’ /i! SlovenskéZdravotnicka univerzita
v za¥ypeni N7 N v zastupeni
b e Prof. MUDr. Jan Stencl, CSc.

‘ Ing. Igor Federi¢ el
: veduci Uradu vlady SR~ rektor




stranka 1 z 1

&

OSVEDCENIE

o pravosti podpisu

2 knihy osved&ovania pravosti podpisov osvedéujem pravost’ podpisu: Prof. MUDr. Jan Stencl
- ktorého(ej) totoZnost’
Fv;n zistil(a) zdkonnym spdsobom, ktory(4) listinu predo mnou vlastnoruéne podpisal(a). Centraln

gr:gjster osved&enych podpisov pridelil podpisu poradové &islo

.............................

JUDr. Barfora Kubinova
notarsky koncipient povereny notayom
Mgr. Viktériou Kubovskou so sidlom v

Bratislave

pratislava dfia 28.02.2008

kﬂlei//C:\Documents and Settings\notar\Local Settings\Temp\55BBF9FD23C244B7B7... 28.2.2008









Dodatok ¢ 2

\\ ) | )
QANSLP k Zmluve

o poskytnuti nenavratného finanéného prispevku z Finan¢ného
mechanizmu EHP, Norskeho finanéného mechanizmu a zo §tatneho
rozpoctu Slovenskej republiky

Referen&né &islo UFM: SK0020

Urad vlady Slovenskej republiky:

Organizacia: Urad vlidy Slovenskej republiky

Sidlo: Namestie slobody 1, 813 70 Bratislava
1Co: 00151513

v zastapeni: Ing. Igor Federi¢, vedici Uradu vlady SR

(dalej len ,,UV SR¥)

a
Koneény prijimatel’:
Nazov: Slovenska zdravotnicka univerzita v Bratislave
Sidlo: Limbova 12, 833 03 Bratislava
Priavna forma: prispevkova organizacia
1CO: 00165361 5
v zastapeni: Prof. MUDr. Jan Stencl, CSc., rektor

(d’alej len ,,koneény prijimatel)
d’alej tiez spolo¢ne ako ,,zmluvné strany* alebo jednotlivo ako ,,zmluvna strana®
uzavreli

dodatok ¢&. 2 (d’alej len ,Dodatok™), ktorym sa meni znenie Zmluvy o poskytnuti
nendvratného finanéného prispevku z Finanéného mechanizmu EHP, Nérskeho finan¢ného
mechanizmu a zo §tatneho rozpo¢tu Slovenskej republiky, uzatvorenej diia 5.12.2007, v zneni
Dodatku &. 1 zo diia 28.2.2008, vedenej pod referenénym &islom UFM: SK0020, uzatvorenej
podla § 269 ods. 2 Obchodného zakonnika v zneni neskor$ich pravnych predpisov (d’alej len
,»doterajsia zmluva*),a to takto:



1 Jaklade siadosti o predfinancovanie, predloZenej koneénym prijimatefom na
4 pisanom formulari. Kazda platba je koneénému prijimatelovi realizovana
me Za prostriedky FM EHP/NFM  aprostriedky Stdtneho rozpoctu
e inancovanie v pomere schvalenom na individudlny projekt, t. j. do vysky

lufi ! . :
sgsel;ej v ¢l. VII ods. 2. tejto Zmluvy, vyjadrenej v percentach z celkovych

ppravnenych vydavkov. .~ : e

s Konedny prijimatel’ je po vzéjomnej doho.de sUV SR - NKB opravneny na za}klac.ie

7 Zmluvy uplatiiovat’ poéa§ celej doby realizacie mdn{lduélneho prolek.t.u kombmému

| gystému predfinancovania so systémom ref}lndéme. Kone¢ny prijimatel' Ziada

systémom refundacie tie opravnené vydavky neinvesti¢ného charakteru, ktor¢ uhradil,
st zgtované v priloZenej PIR a neboli deklarované voci UFM v rdmci PIR za Ziadne
zpredchédzajﬁcich zﬁétgvacich ob@obi. Koneény pruimat_el’ vyuZivajuci tuto
kombinaciu systémov prijima prostriedky refundacie na osobitny et stanoveny

v Zmluve, ktory sliZi na prijem prostriedkov predfinancovania. Kone¢ny prijimatel

predkladd ~ Ziadost’ o zii¢tovanie  predfinancovani  aziadost’ o refundéciu

prostrednictvom jedného formulara. 5

) Kone¢ny prijimatel’ predklada Ziadost' o predfinancovanie v narodnej mene. Ziadost

o predfinancovanie ~ musi byt vsulade sPlanom realizdcie projektu a konecny

prijimatel’ ju vyhotovuje vdvoch origindloch, priom jeden original zostava

u kone¢ného prijimatela a druhy predklada UV SR - NKB.

(4) Spolu so Ziadostou o predfinancovanie predkladd koneény prijimatel’ neuhradené

uetovné doklady od dodavatel'a/zhotovitel’'a, a to minimélne v jednom rovnopise. Dalsi

rovnopis uétovnych dokladov od dodavatela/zhotovitela si ponechdva kone¢ny
prijimatel. V pripade, Ze sicast'ou vydavkov konetného prijimatel’a si aj hotovostné
thrady, zahrnie tieto vydavky do Ziadosti o predfinancovanie. Spolu so Ziadostou
predloZi nim overené képie prislusnych uétovnych dokladov s odtlatkom peciatky

a podpisom Statutarneho organu koneéného prijimatel'a, ktoré potvrdzuji hotovostnu

tthradu (napr. pokladni¢ny blok).

(5) Po prijati Ziadosti o predfinancovanie vykona UV SR - NKB overenie tejto Ziadosti,
ktoré zahriluje administrativne overenie prijatych dokumentov a v pripade potreby
overenie na mieste. Administrativne overenie pozostava z overenia formalnej a vecnej
spravnosti Ziadosti o predfinancovanie. V ramci overenia formalnej spravnosti v lehote
10 pracovnych dni od registracie predloZenej Ziadosti na sekretaridte UV SR - NKB
overi pravdivost, kompletnost' a spravnost’ vyplnenia Ziadosti o predfinancovanie.
V pripade formalnych nedostatkov vyzve kone¢ného prijimatela, aby v lehote
5 pracovnych dni od dorudenia vyzvy na odstranenie nedostatkov  Ziadost
o predfinancovanie doplnil. V pripade zévaznych nedostatkov alebo nedoplnenia
poZadovanych tdajov v stanovenom &ase, Ziadost’ zamietne. UV SR - NKB informuje
koneZného prijimatel'a o zamietnuti do 30 pracovnych dni odo diia zaregistrovania
Uplnej Ziadosti o predfinancovanie.

V rdmci overenia vecnej spravnosti UV SR - NKB overuje realnost, opravnenost,
spravnost, aktudlnost a neprekryvanie sa ndrokovanych vydavkov. V lehote
30 pracovnych dni od registracie predloZenej Ziadosti na sekretariste UV SR - NKB
overuje, ¢i pozadovana suma v Ziadosti o platbu zodpoveda tdajom uvedenym
v priloZenych dokladoch, a ¢&i tato Ciastka zodpoveda Planu realizacie projektu. Pri
Overovani matematickej spravnosti sa overuje spravnost’ tdajov o dodanych tovaroch,
§IU2béch a pracach vo vztahu k mnoZstvu alebo objemu a jednotkovej cene, sucet
Jednotlivych poloZiek uvedenych na predloZenej faktire alebo inom relevantnom
U¢tovnom doklade. Overuje stlad s pravnymi predpismi SR a ES. UV SR - NKB
Ziadost o platbu:

e schvali,




schvali v zniZenej sume,

v odévodnenom pripade pozastavi schval'ovanie Ziadosti o platbu,

e zamietne.

z UV SR - NKB v prvych dvoch pripadoch v lehote do 30 pracovnych dni odo dna

registréCie xipln.ej 2.1adost.1 o platbu rgglstrgje ziadost’ v sy§teme ISUF, pri¢om pouZije

datum registracie 7iadosti na sekretariate UV SR - NKB. UV SR - NKB'V lehote do 30

racovnych dni od doru€enia uplnej Ziadosti o platbu na sekretariat UV SR - NKB
sasiela kone¢nému prijimatel'ovi oznamenie o schvaleni a postipeni Ziadosti o platbu
na MF SR - PO. V pripade schvalenia v zniZenej sume, pozastavenia schvalovania
yiadosti o platbu, resp. neschvéleni aj o dévodoch takéhoto postupu. )

v pripade, ak kone¢nému prijimatelovi vznikol narok na vyplatenie platby, UV SR -
" NKB prostrednictvom MF SR - PO zabezpeti zaslanie platobného prikazu na

nenavratny finanény prispevok, resp. jeho dast’ Statnej pokladnici do 50 pracovnych

dni odo diia dorucenia uplnej Ziadosti o predfinancovanie na UV SR - NKB. Za dei
dorudenia uplnej Ziadosti o predfinancovanie sa povaZuje dent registracie uplnej
siadosti na UV SR - NKB.

(8) Kone¢ny prijimatel je opravneny na jednorazové spétné uhradenie opravnenych

- vydavkov investicného aj neinvesticného charakteru z prostriedkov prvého
predfinancovania. Ide o vydavky, ktoré realizoval ponic datumom opravnenosti
vydavkov aZ po deit pripisania prostriedkov prvej Ziadosti o predfinancovanie na svoj
osobitny ulet stanoveny vtejto zmluve. Finanéné prostriedky prevedie z
osobitného Uétu, na ktory mu bola pripisana prva platba, jednou alebo viacerymi
transakciami v prospech u¢tov, ktorymi disponuje a z ktorych medzi¢asom uhradzal
vydavky stvisiace s implementaciou individualneho projektu odo dita opravnenosti az
po defi pripisania prvého predfinancovania. Kone¢ny prijimatel’ predklada k Ziadosti
o predfinancovanie podporni dokumentaciu v stlade s touto Zmluvou a s Priru¢kou
pre kone¢ného prijimatel'a/prijemcu pomoci/sprostredkovatela blokového grantu z
Finan¢ného mechanizmu EHP a Norskeho finanéného mechanizmu, z ktorej
jednozna¢ne vyplyva suma ziadanych vydavkov investi¢ného charakteru. Tieto st
podloZené ugtovnymi dokladmi (napr. rovnopismi originalu faktir, prip. dokladmi
rovnocennej dokaznej hodnoty alebo képie prislusnych Gétovnych dokladov overené
odtlatkom petiatky a podpisom Statutdrneho organu kone¢ného prijimatel’a, ktoré
potvrdzuji hotovostnu tGhradu). Dalsi rovnopis origindlu dokumentu si ponechéva
kone¢ny prijimatel u seba. Kone¢ny prijimatel je povinny uhradit
dodavatel'ovi/zhotovitelovi u&tovné doklady stvisiace s realizdciou individudlneho
projektu do 5 pracovnych dni odo diia pripisania finanénych prostriedkov na tucet
koneé&ného prijimatel’a.

(9) Postup podl'a ods. 1 aZ 8 sa opakuje v priebehu kazdého reportovacieho obdobia ako
to vyplyva z aktualneho Planu realizacie projektu.

(10) V lehote 10 pracovnych dni po skonéeni tohto obdobia koneény prijimatel
vypracuje a predlozi UV SR - NKB Ziadost’ o ziétovanie predfinancovani a Priebeznit
spravu o projekte (dalej len ,,PIR), ku ktorej priklada vypisy z Gi¢tu (originaly alebo
overené kopie potvrdené odtlatkom peciatky apodpisom Statutdrneho orgénu
kone¢ného prijimatela) preukazujice hradu vydavkov v individudlnom projekte z
osobitného Gétu a z inych udtov, z ktorych realizoval vydavky. Koneény prijimatel
Vv ramci zuGtovania nepredklada opdtovne tie isté rovnopisy, resp. kopie prislusnych
UCtovnych dokladov, ktoré predloZil v prilohe Ziadosti o predfinancovanie. Koneény
prijimatel’ spolu so Ziadostou o zii¢tovanie predfinancovani a PIR predklad4 len tie
rovnopisy, resp. kopie prislu§nych uétovnych dokladov overené odtlatkom peciatky a
podpisom §tatutdrneho orgénu koneéného prijimatel’a, ktoré si narokuje systémom
refund4cie.




Konedny prijimatel’ predklada v stanovenej lehote PIR ako prilohu Ziadosti
ziétovanie predfinancovani za kazdé reportovacie obdobie. Konelny prijimatel’
redklada aj PIR, ktord znie na sumu 0 EUR.

; Ak kone&ny prijimatel’ v ramci uvedenej lehoty 10 pracovnych dni po skonCeni
eportovacieho obdobia nedisponuje origindlom aktudlnej PIR, predloZi Ziadost

o Zuttovanie predfinancovani a vietky poZadované dokumenty 'yrétane pri!oh v
zmysle aktualnej Prirucky pre kone¢ného prijimatel’a/prijemcu
pomoci/sprostredkovatel’a blokového grantu okrem PIR. UV SR - NKE v taktom
pripade po overeni vietkych dokumentov pozastavi schval'ovanie Ziadosti o platbu a
PIR az do doby, kedy kone¢ny prijimatel' predlozi original PIR v papierovej aj
clektronickej forme. Nasledné postupy ostavaji nezmenené. UV SR - NKB zéroveni
poziada UFM o zlu€enie aktudlneho a nasledného reportovacieho obdobia uvedeného
v Plane realizacie projektu, pricom pokracuje v procese schvalovania predloZene)
ziadosti o predfinancovanie. Ak kone¢ny prijimatel’ nema formular PIR pre predmetné
reportovacie obdobie k dispozicii ani k poslednému diiu kalenddrneho mesiaca
daldieho reportovacieho obdobia, UV SR - NKB poziada UFM o zluCenie
neztttovaného a nasledného reportovacicho obdobia uvedeného v Plane realizacie
projektu.

13) UV SR - NKB vykona overenie formalnej spravnosti predloZenej PIR v lehote
10 pracovnych dni odo dfa predloZenia na sekretariat UV SR - NKB. V pripade
nedostatkov vyplyvajucich z overenia formalnej spravnosti UV SR - NKB pisomnou
formou vyzve kone¢ného prijimatela k doplneniu Ziadosti o zuctovanie
predfinancovani a PIR avpripade zivaZnych nedostatkov alebo nedoplnenia
poZadovanych udajov v stanovenom ¢ase, Ziadost’ o zi¢tovanie predfinancovani a PIR
zamietne. Ak bude predloZzend Zziadost' o z¢tovanie predfinancovani a PIR
vyhodnotena ako uplna, lehoty vyplyvajiice pre UV SR - NKB sa po&itajt odo dita,
kedy bola doru¢ena na sekretariat UV SR - NKB.“

eb) dopiiiajii sa nové odseky 14 az 27, ktoré zneji:

(14) UV SR - NKB v lehote 30 pracovnych dni odo diia dorudenia vplnej Ziadosti
o zu¢tovanie predfinancovani a PIR vykona overenie v stlade so Zmluvou, priCom
postupuje v zmysle platného interného manualu.  Overenie  pozostava
z administrativneho overenia prijatych dokumentov a v pripade potreby z overenia
na mieste. UV SR - NKB overuje, & OOV z pohl'adu plénu vydavkov a schvaleného
stavu Cerpania rozpo¢tu zodpoveda Planu realizacie projektu, resp. do akej miery
azakych dovodov sa odlisuje od planovanych vydavkov. UV SR - NKB nésledne
overuje, ¢i sa suma zic¢tovana v PIR zhoduje so sumou vyplyvajliicou z priloZene;j
podpornej dokumentacie.

(15) UV SR - NKB predmetnt Ziadost’ o zGiétovanie predfinancovani a PIR:

e schvali;

o schvali v zniZenej sume;

e pozastavi schvalovanie Ziadosti o zu¢tovanie predfinancovani a PIR;

e zamietne.
V druhom pripade mdze UV SR - NKB pristipit’ k vyradeniu uréitych vydavkov z
PIR, ktoré nie si opravnené, alebo nie su adekvatne dokladované. Za nevycerpané
finanéné prostriedky sa povaZuju tie, ktoré neboli zuétované, dokladované uctovnym
dokladom, podpornou dokumentaciou a vypisom z G&tu, neboli schvalené UV SR -
NKB alebo MF SR - PO, resp. boli vratené kone¢nym prijimatefom na i¢et MF SR -
PO.




6) UV SR - NKB vlehote 30 pracovnych dni odo dila dorucenia Ziadosti
b o zGctovanie predfinancovani a PIR registruje tato Ziadost’ v systéme ISUF, priCom
g pouZije datum registracie Ziadosti na sekretaridte UV SR - NKB.

17) V pripade, ak UV SR - NKB neschvalil PIR vo vyske opravnenych vydavkov

deklarovanych ~kone¢nym prijimatefom, konecny prijimatel’ upravi vySku

opravnenych vydavkov v zmysle zisteni UV SR - NKB. Koneény prijimatel’ nasledne

v lehote 5 pracovnych dni od doruéenia informacie od UV SR - NKB o zniZeni, resp.

zamietnuti PIR predkladd upraveni PIR v elektronickej a papierovej forme na

sekretaridt UV SR - NKB. Lehota UV SR - NKB na spracovanie a schvalenie PIR
upravenej kone¢nym prijimatefom sa rovna 5 pracovnym diiom od predloZenia
upravenej PIR na sekretariat UV SR - NKB. UV SR - NKB v lehote § pracovnych dni
odo diia dorucenia PIR vykond overenie:
e ¢i su v PIR uvedené len vydavky, u ktorych uz prebehlo finanéné aj vecné
plnenie,
e & st v PIR uvedené len vydavky v zmysle overenia UV SR - NKB, resp.
certifika¢ného overenia,
e (i su predloZené vypisy z osobitného 0tu preukazujuce thradu vydavkov,
e (i su vPIR vyplnené vietky udaje, ktoré je kone€ny prijimatel’ povinny
vypliiat’.

(18) Vydavok, ktory nebol kone¢nym prijimatelom deklarovany vPIR za
reportovacie obdobie, v ktorom bol uhradeny, moze kone¢ny prijimatel’ zahrniit' do
PIR za to reportovacie obdobie, v ktorom je tento vydavok na zaklade podpornej
dokumentécie mozné zudtovat' a deklarovat’ UFM.

(19) Postup podl'a bodov 10. — 18. sa uplatiiuje az do ukoncenia individudlneho
projektu. Kone¢ny prijimatel’ je pri realizacii individudlnych projektov oprdvneny
vramci kazdej Ziadosti o predfinancovanie v kombindcii s refundédciou ziadat' aj
vydavky neinvesti¢ného a investi¢ného charakteru systémom refundacie.

(20) Predfinancovanie sa poskytuje kone¢nému prijimatel'ovi az do vy¢erpania 95%
z nendvratného finan¢ného prispevku na individualny projekt. Poslednych 5%
z nenavratného finan¢ného prispevku na individualny projekt si financuje kone¢ny
prijimatel’ z vlastnych zdrojov. Po ukonceni individudlneho projektu koneény
prijimatel’ predkladd UV SR - NKB samostatne PIR spolu s uétovnymi dokladmi a
vypismi z uétu preukazujicimi tthradu vydavkov v individualnom projekte. Kone¢ny
prijimatel’ okrem vy&Sie uvedenych dokladov vypracovéava a predklada UV SR - NKB
aj Spravu o ukonceni projektu (d’alej len “PCR*). Spolu s PCR koneény prijimatel’
predklada samostatnl Ziadost’ o platbu zavere¢nt platbu.

2D Koneény prijimatel’ predklada PCR na UV SR - NKB v lehote 30 pracovnych
dni pracovnych dni odo diia, kedy mu UV SR - NKB postupil elektronicku verziu
formuldra PCR. V oddvodnenych pripadoch je mo?né tato lehotu prediZit na
2 kalenddrne mesiace od ukoncenia opravnenej doby realizacie individualneho
projektu.

(22) UV SR - NKB vykon4 overenie formalnej spravnosti PCR vrétane priloh, a to
vlehote 10 pracovnych dni odo diia jej dorudenia. UV SR - NKB v pripade
nedostatkov vyplyvajucich zoverenia formalnej spravnosti vyzve koneéného
prijimatel'a pisomnou formou k doplneniu PCR a v pripade zavaZznych nedostatkov
alebo nedoplnenia pozadovanych tdajov v stanovenom ¢ase PCR aaj samostatni
Ziadost’ o zavereénu platbu zamietne. Ak bude PCR vratane priloh vyhodnotena ako
Gplna, lehoty vyplyvajiice pre UV SR - NKB sa po&itajii odo diia, kedy bola PCR
dorugena na sekretariat UV SR - NKB.

(23) UV SR - NKB v lehote 30 pracovnych dni od dorucenia PCR overi vecnu

realizaciu individudlneho projektu a zrealizovanie deklarovanych vydavkov na
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zéklade PCR a d’al8ich priloh, pripadne overenim na mieste u kone¢ného prijimatela.
UV SR - NKB nasledne PCR:

e schvali;

e schvali v zniZenej sume;

e pozastavi schvalovanie PCR;

e zamietne.

v druhom pripade méze UV SR - NKB pristupit’ k vyradeniu uréitych vydavkov z PCR,
ktoré nie st opravnené, alebo nie st adekvétne dokladované.

(24) UV SR - NKB v pripade schvalenia PCR vykona overenie formalnej spravnosti
ziadosti o zavereCni platbu. V pripade nedostatkov vyplyvajicich z overenia
formdlnej spravnosti vyzve kone¢ného prijimatela pisomnou formou k doplneniu
ziadosti o zavere¢nu platbu a v pripade zdvaZnych nedostatkov alebo nedoplnenia
pozadovanych udajov v stanovenom &ase Ziadost' o zavereCni platbu zamietne. Ak
bude Ziadost' o zavere¢nu platbu vyhodnotena ako uplnd, UV SR - NKB Ziadost
o zavere¢nu platbu schvali.

(25) UV SR - NKB v lehote 30 pracovnych dni odo dita doru¢enia PCR na
sekretaridt UV SR - NKB zaregistruje Ziadost o zéverednu platbu v systéme ISUF,
pri¢om pouZzije datum dorucenia na sekretariat UV SR - NKB.

(26) V pripade, ak UV SR - NKB schvali PCR v zniZenej sume konecny prijimatel
upravi vysku opravnenych vydavkov v zmysle zisteni UV SR - NKB. Konecny
prijimatel’ nasledne v lehote 5 pracovnych dni od dorucenia oznamenia o zniZzeni PCR
predklada upravenu PCR v elektronickej a paplerovej forme na sekretariat UV SR -
NKB. Lehota UV SR - NKB na spracovanie a schvalenie PCR upravenej kone&nym
prijimatefom je 5 pracovnych dni od doruéenia upravenej PCR na sekretariat UV SR -
NKB. UV SR - NKB v lehote 5 pracovnych dni odo dita doruéenia PCR vykona jej
overenie.

27 V pripade, ak nasledne UFM neschvali PCR, resp. schvali PCR v zniZenej

sume, kone¢ny prijimatel’ je povinny vratit' NFP alebo jeho €ast' v zmysle ¢lanku XI

ods.1 pism. g) tejto Zmluvy.*

f) ustanovenia Clinku XI - Vritenie verejnych prostriedkov od konecného
prijimatel’a doterajSej zmluvy a to:

' fa) odseky 1 az 5 sa vypust'aji a nahradzaji novymi, ktoré zneju:

(1) Kone¢ny prijimatel’ je povinny vratit' vynos podla pism. f) alebo poskytnuty NFP
alebo jeho &ast, ktory UV SR — NKB poskytol koneénému prijimatelovi, ato
v nasledovnych pripadoch:
a) konecny prijimatel’ nevycerpal poskytnuty NFP alebo jeho ¢ast’ na zaklade
tejto Zmluvy;
b) kone¢nému prijimatelovi bol poskytnuty NFP alebo jeho €ast’ z titulu mylnej
platby;
c) koneény prijimatel’ porusil povinnosti stanovené v tejto Zmluve a porusenie
povinnosti znamena porusenie finan¢nej discipliny v zmysle § 31 ods. 1 pism.
a), b), ¢), d) zakona &. 523/2004 Z.z. o rozpo¢tovych pravidlach verejnej
spravy a o zmene a doplneni niektorych zdkonov v zneni neskor$ich pravnych
predpisov;
% d) ak to uréi UV SR — NKB, koneé¢ny prijimatel’ vrati poskytnuté prostriedky
» FM EHP a NFM a prostriedky spolufinancovania zo $§titneho rozpodtu, ak
koneény prijimatel’ porusil ustanovenia vSeobecne zavdznych pravnych
predpisov SR alebo ES alebo povinnosti stanovené v tejto Zmluve (najmi
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vznik nezrovnalosti) a porusenie povinnosti znamena nezrovnalost’ a nejde
o porusenie finan¢nej discipliny podla pism. c) tohto odseku; vzhPadom
na skuto¢nost’, Ze spdsobenie nezrovnalosti zo strany kone¢ného prijimatel’a sa
povaZuje za také porusenie podmienok poskytnutia NFP, s ktorym sa spéja
povinnost’ vratenia NFP alebo jeho &asti, v pripade, ak konefny prijimatel
takyto NFP alebo jeho &ast’ nevrati postupom stanovenym v odsekoch 2 az 5,
bude sa na toto poruSenie podmienok tejto Zmluvy aplikovat’ ustanovenie
druhej vety § 31 ods. 7 zakona €. 523/2004 Z. z. o rozpoctovych pravidlach
verejnej spravy a o zmene a doplneni niektorych zdkonov v zneni neskorSich
predpisov,

e) kone¢ny prijimatel’ podas realizacie individudlneho projektu vykézal prijem
vytvoreny z individudlneho projektu astym suvisi povinnost’ vratenia tohto
prijmu v zmysle Podrobnych ustanoveni o opravnenosti vydavkov, alikvotny
podiel prostriedkov preplatenia FM EHP/NFM zo Statneho rozpoctu je
prijmom osobitného u¢tu MF SR a tieto prostriedky je mozZné vyuzZit' na d’alSie
financovanie individualnych projektov alebo blokovych grantov,

f) prostriedky poskytnuté koneénému prijimatel'ovi formou predfinancovania boli
urocené a kone¢nému prijimatel'ovi vznikol vynos;

g) inych, ak na zaklade tejto Zmluvy vyplyva povinnost kone¢nému
prijimatelovi vratit’ verejné prostriedky.

(2) V jednotlivych pripadoch vratenia NFP alebo jeho €asti uvedenych v odseku 1, okrem
pism. e) a f), UV SR — NKB zasle kone¢nému prijimatelovi Ziadost o vratenie
finanénych prostriedkov na aktualne predpisanom formulari, ktory je stanoveny
usmernenim MF SR - PO, aby odviedol NFP alebo jeho c&ast’ v lehote
do 15 pracovnych dni odo dita dorudenia tejto Ziadosti. V Ziadosti UV SR — NKB
oznami koneénému prijimatelovi, aki ¢ast’ poskytnutého finanéného prispevku je
povinny odviest' v ¢leneni podla zdrojov v zmysle ¢l. VII ods. 2 tejto Zmluvy a
zarovenl uréi Cisla iétov, na ktoré je kone¢ny prijimatel povinny odviest' uvedené
prostriedky. V pripade vzniku povinnosti vratenia prijmu alebo vynosu podla ods. 1
pism. e) a f) tohto ¢lanku je kone€ny prijimatel’ povinny vratit’ prijem alebo vynos na
tcet a sposobom uréenym UV SR — NKB do 20. janudra roku nasledujiiceho po roku,
v ktorom bol prijem vytvoreny, alebo v ktorom vznikol vynos. V pripade, Ze kone¢ny
prijimatel’ prijem alebo vynos riadne a v&as nevréti, UV SR — NKB bude postupovat’
rovnako ako v pripade povinnosti vratenia NFP alebo jeho ¢asti vzniknutej podl'a ods.
1 pism. a) az ) d) a g) tohto ¢lanku.

(3) Kone¢ny prijimatel’ je povinny v lehote do 7 pracovnych dni odo dila uskuto¢nenia
platby oznamit UV SR — NKB vratenie verejnych prostriedkov na predpisanom
formulari, stanovenom usmernenim MF SR - PO. Prilohou oznamenia o vrateni
finanénych prostriedkov je vypis z bankového uctu dokumentujici realizaciu
uskuto¢nenej platby.

(4) Ak kone¢ny prijimatel’ v stanovenej lehote neodvedie NFP alebo jeho &ast’ uréeny
v Ziadosti o vratenie finan&nych prostriedkov, UV SR — NKB oznami porusenie
finan€nej discipliny prislusnej sprave finanénej kontroly ako podnet na zacatie
spravneho konania.

(5) Kone¢ny prijimatel’ je povinny vratit' NFP alebo jeho &ast’ na ulty uvedené v Ziadosti
o vratenie finannych prostriedkov, resp. pravoplatnom rozhodnuti v spravnom
konani, s pouZitim identifikatorov platieb.

fb) dopix’xajl’l sa nové odseky 6 a 7, ktoré zneja:



(6) Odvod, penale a pokuta za poruSenie financnej discipliny pri nakladani s
prostriedkami  FM EHP/NFM a prostriedkami na spolufinancovanie zo S$tatneho
rozpo¢tu pravnickou osobou alebo fyzickou osobou st prijmom prislusného druhu
rozpo€tu verejnej spravy, z ktorého boli poskytnuté, t.j. st prijmom Statneho rozpodtu.
Tieto prostriedky si vratené na prislu§né Gty spravy finan¢nej kontroly.

(7) V pripade, ak povinnost’ vratenia finan¢nych prostriedkov je urcend v prospech
mimorozpo&tového Gétu MF SR pre nezrovnalosti, UV SR — NKB zasiela kopiu
Ziadosti o vratenie finan¢nych prostriedkov MF SR - PO.*

g) ustanovenia Clinku XII - Osobitné ustanovenia o verejnom obstarivani
a zadani zmlav doterajSej zmluvy, a to:

ga) odseky 1 aZz 3 sa vypustaji a nahradzaju novymi, ktoré zneju:

(1) Koneény prijimatel’ je povinny realizovat’ obstaravanie akychkol'vek tovarov, sluZieb
a stavebnych prac v silade so zakonom ¢&. 25/2006 Z. z. o verejnom obstaravani a o
zmene a doplneni niektorych zdkonov v zneni neskor$ich zmien a predpisov (d’alej len
»Zakon o VO*).

(2) V pripadoch, kde predpokladana hodnota tovaru alebo poskytnutia sluzby je stanovena
v rozsahu od 4 979,00 EUR do vysky finan¢ného limitu stanoveného Zdkonom o VO
pre obstaranie zdkazky s nizkou hodnotou, je kone¢ny prijimatel’ povinny vykonat
prieskum trhu s minimélne 3 cenovymi ponukami realizovanymi pisomnou formou.
Na dodanie tovaru alebo poskytnutie sluZzby v uvedenej hodnote sa vyZaduje pisomna
zmluva potvrdzujica zmluvny vztah. V pripadoch, kde predpokladand hodnota
stavebnych prac je stanovend vrozsahu od 16 596,00 EUR do vysky finanéného
limitu stanoveného Zakonom o VO pre obstaranie zdkazky s nizkou hodnotou, je
kone¢ny prijimatel’ povinny vykonat prieskum trhu s minimdlne 3 cenovymi
ponukami realizovanymi pisomnou formou. Na dodanie stavebnej prace v uvedenej
hodnote sa vyZaduje pisomna zmluva potvrdzujica zmluvny vztah.

(3) Predpokladana hodnota zadkazky sa urCuje ako cena bez dane z pridanej hodnoty
v pldnovacej etape procesu verejného obstardvania, pricom predpokladand hodnota
zékazky musi byt realna. Pri ur€ovani predpokladanej hodnoty zédkazky je koneény
prijimatel’ povinny postupovat’ v zmysle pravidiel vypoctu predpokladanej hodnoty
zakazky podl'a Zakona o VO (§ 5 Zakona o VO).*

h) Clanok XIII — Hlisenie nezrovnalosti doterajSej zmluvy, sa vypasta a nahradza
novym ktory znie:

»Clanok XIIH
Oznamovanie nezrovnalosti

(1) Kone&ny prijimatel’ je povinny efektivne av€as vySetrit' a vyrieit akékol'vek
podozrenia z podvodov anezrovnalosti a vSetky preukdzané pripady podvodov.
Koneé¢ny prijimatel’ okamZite oznami UV SR — NKB a v képii na MF SR — PO a na
sekciu kontroly a auditu MF SR, vSetky podozrenia a preukazané pripady podvodov
a nezrovnalosti ako aj vSetky opatrenia prijaté v tejto stivislosti.

(2) Konedny prijimatel' je pri oznamovani nezrovnalosti povinny postupovat podla
platného usmernenia k nezrovnalostiam vydaného MF SR - PO apodla Prirucky
k nezrovnalostiam vydanej UFM.«
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i)

9

ustanovenia Clinku XVII — Uétovnictvo kone¢ného prijimatePa doterajSej
zmluvy, a to:

ia) odseky 1 aZ 4 sa vypu$t'aji a nahradzaji sa novymi, ktoré zneju:

(1) Koneény prijimatel’ sa zavézuje v ramci svojho uctovnictva vedeného podl'a zakona ¢.

431/2002 Z.z. o uctovnictve v zneni neskorSich predpisov osobitne analyticky
zaznamenavat’ vSetky skutoénosti, ktoré su predmetom uctovnictva, vo vztahu k
individualnemu projektu, zdrojom financovania, druhom platieb a ostatnym potrebdm
finan¢ného riadenia. O spdsobe vedenia uétovnictva vo vztahu k individudlnemu
projektu, najmid o sustave, vktorej je vedené uCtovnictvo, o tvorbe a vedeni
analytickych u¢tov a analytickej evidencie vyhotovuje konecny prijimatel’ pisomné
zdznamy. Konelny prijimatel nie je povinny v uétovnictve osobitne analyticky
zaznamenavat' v ¢leneni podl'a kédov zdroja jednotlivé opravnené vydavky, ak takdto
povinnost’ nevyplyva z osobitnych predpisov.

(2) Koneény prijimatel’, ktory je G¢tovnou jednotkou podla zakona ¢&. 431/2002 Z.z. o

u¢tovnictve v zneni neskorSich predpisov uctuje o skuto€nostiach tykajucich sa

individualneho projektu v:

a) analytickej evidencii a na analytickych u¢toch v &leneni podla jednotlivych
individualnych projektov, ak uétuje v sistave podvojného tctovnictva;

b) uctovnych knihach podla § 15 zakona €. 431/2002 Z.z. o Gtovnictve v zneni
neskor§ich predpisov so slovnym a c¢iselnym oznacenim individualneho
projektu v u€tovnych zapisoch, ak Gctuje v sustave jednoduchého uétovnictva.

(3) Konecny prijimatel’, ktory nie je i€tovnou jednotkou podl'a zakona ¢. 431/2002 Z.z. o

uCtovnictve v zneni neskorSich predpisov sa zavdzuje viest' evidenciu majetku,
zavizkov, prijmov a vydavkov (§ 2 ods. 4 zédkona ¢. 431/2002 Z.z. o utovnictve v
zneni neskor§ich predpisov) tykajicich sa individualneho projektu v Gétovnych
knihach pouZivanych v jednoduchom uctovnictve so slovnym a Ciselnym oznacenim
projektu pri zapisoch v nich.

(4) Zaznamy v ultovnictve musia umoZznit monitorovanie finanéného pokroku

dosiahnutého pri realizacii individudlneho projektu, vytvorit' zédklad pre narokovanie
platiecb a ulah¢it' proces overovania a kontroly vydavkov zo strany organov
splnomocnenych v tejto Zmluve.

ib) dopit‘iajl'l sa nové odseky 5 a 6, ktoré zneju:

(5) Koneény prijimatel’ sa zavizuje predkladat UV SR — NKB a MF SR - PO informécie

a udaje z i¢tovnictva sposobom uréenym UV SR — NKB a/alebo MF SR - PO ato v
nimi uréenom rozsahu, $truktire a termine, ak o ne UV SR — NKB, resp. MF SR - PO
poZiada.

(6) Kone¢ny prijimatel’ sa zavdzuje uchovavat a ochranovat’ u¢tovni dokumentaciu

)

vratane pisomnych zdznamov o spdsobe vedenia uUCtovnictva vo vztahu
k individudlnemu projektu alebo evidenciu podl'a odseku 3 a podpornu dokumentéciu
suvisiacu s individudlnym projektom v stilade so zakonom ¢&. 431/2002 Z. z. o
utovnictve v zneni neskor§ich predpisov minimalne 5 rokov od schvalenia Spravy
o ukon¢eni projektu (PCR).“

ustanovenia Cldnku XXIII — Zdvereéné ustanovenia doteraj¥ej zmluvy, a to:

ja) odsek S sa vypuist’a a nahradza novym, ktory znie:
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brato Zmluvu je mozné menit’ alebo dopiiat’ len na zaklade vzajomnej dohody oboch
L nluvnych stran, priom akékol'vek zmeny alebo doplnky musia byt vykonané vo
rme pisomného a o&islovaného dodatku k Zmluve, pokial v tejto Zmluve nie je
Eanovené inak. Akékolvek navrhy na zmenu obsahu tejto Zmluvy prerokuju zmluvné
 (rany najneskor do 20 pracovnych dni od prijatia pisomného ndvrhu na zmenu.”

jb) v odseku 9 sa posledna veta vypist’a a nahradza novou, ktora znie:

.V pripade zmeny $tatutdrneho zastupcu kone¢ného prijimatela je konecny prijimatel
bez meskania povinny tuto zmenu pisomne oznamit’ UV SR — NKB a zaroveii
[ predloZit’ na UV SR — NKB tradne overeny podpisovy vzor nového §tatutarneho
E zastupcu.©

j©) dopiﬁajl’l sa nové odseky 6, 7 a 8, ktoré zneju:

H Zmluvné strany sa dohodli a sdhlasia, Ze v pripade, ak dbjde k zmene v materidli
E Pravidla implementacie Finantného mechanizmu EHP a Norskeho finan¢ného
f mechanizmu verzia 2.0, k zmene akychkol'vek dokumentov - usmernenia vydaného
' Sekciou eurépskych amedzindrodnych zaleZitosti ~ Ministerstva financii SR
tykajuceho sa Finan¢ného mechanizmu EHP a Norskeho finanéného mechanizmu,
k zmene Priru¢ky pre konetného prijimatel’a/prijemcu pomoci/sprostredkovatela
blokového grantu z Finanéného mechanizmu EHP a Norskeho finantného
mechanizmu vydanej UV SR, resp. k vydaniu novych dokumentov a touto zmenou
neddjde k zmene textu tejto Zmluvy, UV SR - NKB uverejni nové znenie tychto
dokumentov na internetovej stranke www.eeagrants.gov.sk. Za vyjadrenie sthlasu so
zmenou a/alebo novSIm znenim uverejnenych dokumentov sa povaZuje najmé
konkludentny prejav vole kone¢ného prijimatel’a spo¢ivajuci vo vykonani faktickych
alebo pravnych tkonov, ktorymi pokratuje v zmluvnom vztahu s UV SR. Ide najmi
o zasielanie Ziadosti o platbu, Priebeznych sprav o projekte, prijatie platby NFP
: a pod. Od tohto okamihu sa zmluvny vzt'ah spravuje takto zmenenymi dokumentmi.

¢ (7) Zmluvné strany sa d’alej dohodli a sihlasia, Ze v pripade, ak dojde k zmene v materiali
4 Pravidld implementacie Finanéného mechanizmu EHP a Noérskeho finan¢ného
mechanizmu verzia 2.0, k zmene akychkol'vek dokumentov - usmernenia vydaného
Sekciou eurdpskych a medzindrodnych zalezitosti ~ Ministerstva financii SR
tykajuceho sa Finanéného mechanizmu EHP aNorskeho finan¢ného mechanizmu,
k zmene Priru¢ky pre koneéného prijimatel'a/prijemcu pomoci/sprostredkovatel’a
blokového grantu z Finanného mechanizmu EHP a Norskeho finanéného
mechanizmu vydanej UV SR resp. k vydaniu novych dokumentov a touto zmenou
dojde k zmene textu tejto Zmluvy, UV SR - NKB pisomne oznami kone&nému
prijimatel'ovi nové znenie zmenenych ¢lankov Zmluvy. Za vyjadrenie suhlasu so
zmenou Zmluvy sa povaZuje najmé konkludentny prejav vdle kone&ného prijimatela
spocivajuci vo vykonani faktickych alebo pravnych ukonov, ktorymi pokracuje
v zmluvnom vztahu s UV SR. Ide najmi o zasielanie Ziadosti o platbu, Priebeznych
sprav o projekte, prijatie platby NFP apod. Od tohto okamihu sa zmluvny vztah
spravuje takto zmenenymi dokumentmi.

(8) Zmena Zmluvy nie je potrebnd, ak ide o zmenu identifikaénych udajov uvedenych
v ivodnych ustanoveniach a kontaktnych tdajov uvedenych v ods. 1 ¢l. XXII pokial
nemda za nasledok zmenu v subjekte koneéného prijimatela, ¢im nie je dotknutd
povinnost zmluvnych stran uvedena v ods. 2 ¢l. XXII a v ods.12 tohto ¢lanku."
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jd) doterajsie odseky 6,7,8,9,10 sa oznacuju ako 9,10,11,12,13
IL
Ostatné ustanovenia doterajSej zmluvy zostavaju nedotknuté.
II1.
Tento Dodatok tvori neoddelitel'nii suéast’ doterajSej zmluvy.

IV.
Zmluvné strany prehlasuji, Ze s plne pravne spdsobilé na pravne ikony, ich prejavy st ur€ité
a zrozumiteI'né. Dodatok uzavreli slobodne a vaZne, nie v tiesni za ndpadne nevyhodnych

podmienok .
V.

Tento Dodatok nadobuda platnost’ a Gi¢innost’ diiom podpisu obidvomi zmluvnymi stranami.
VL

Tento Dodatok je vyhotoveny v 6 rovnopisoch, zktorych konecny prijimatel obdrzi 2
rovnopisy a UV SR 3 rovnopisy. Jeden z tychto rovnopisov obdrzi MF SR - PO.

VIL

Zmluvné strany prehlasuju, Ze si text Dodatku riadne a dosledne precitali, jeho obsahu
porozumeli, ¢o potvrdzuji svojimi podpismi.

18, Jai. 700

..........................

‘/%: vlady SR Slovenskd zliravotnicka univerzita '
v'zastiipeni v zastupeni

Ing. 1 rx)ederié Prof. MUDr. Jan Stencl, CSc.
veduci Uradu viady SR rektor

..........

SLOVENSKA ZDRAVOTNICKA
UNIVERZITA
Limbova 12
833 03 ’Bratislava
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stranka 1 z 1

OSVEDCENIE

0 pravosti podpisu

odl'a knihy osvedovania pravosti podpisov osved&ujem pravost’ podpisu: Prof.MUDr. Jan Stencl CSc., r.&.
] ktorého(ej) totoznost’
som zistil(a) z&konnym spésobom, sposob zistenia totoznosti: platny doklad totoZnosti - obCiansky preukaz, séria a/alebo

¢islo: I tory(4) listinu predo mnou vlastnoruéne podpisal(a). Centralny register osved&enych podpisov
pridelil podpisu poradové ¢&islo _

Bratislava dila 15.12.2009

Mgr. Erika Dirajdova

notarsky koncipie‘?,;gvereny notarom

Megr. Viktériou Kubovskou so sidlom v
Bratislave

. Upozornenie! Notir legalizaciou

I8 neosvedtuje pravdivost skuto&nosti
E uvadzanych v listine (§58 ods. 4

i§ Notarskeho poriadku)
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